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KAN]JI

JNZ: IWHETASBBRDAERICESZ X I N,
B RZ(IFEZO6K 1 52RIICEBLET,
JNZ: HH. BFEICXvE-—INRHEDIET,
LI ELEL. BBHEATIN,

—RBAR<EZTII, LB3ULIBBULLET,

KANA

nhte: PIRSABHBLEDEALICDOEZIH,

DIZIEA: NOL £FSSBLLRSTHAFRICESELLLET,
hhte: HH. BITAICAYE—IRHDFT,

PI: ELEL. HBULEEBATIN,

WEUDAPLDEETT, LB LIBRAVNLET,

ROMANIZATION

KAWAMOTO: Yamada-san wa ashita no nanji ni tsukimasu ka?
WATANABE: Kanojo wa gogo roku-ji jugo-fun mae ni tochaku shimasu.
KAWAMOTO: Aa, rusuden ni messéji ga arimasu.

CONT'D OVER



4. YAMADA: Moshi moshi, ashita nan desu ga.

5. Ichi jikan hayaku tsukimasu. Yoroshiku onegai shimasu.

ENGLISH
1. KAWAMOTO: What time is Mrs. Yamada arriving tomorrow?
> WATANABE: She will arrive at 15 to 6.
5 KAWAMOTO: Oh, | have a voicemail.
4+ YAMADA: Hello, about tomorrow...
5. Il arrive an hour early. Thank you in advance.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
AAH »hLilz ashita tomorrow
Xwvt—3 SHotgd—U messéji message
BT 59 Th rusuden voicemail
& ES5BEpL tochaku arrival
Bl =z mae before
AN S\Au hun minute
=3 U ji hour
Fi1& o gogo afternoon

RZ U & kanojo she




to arrive, to reach ;
A< o< tsuku Vi

B<l (FAp< hayaku early; soon

SAMPLE SENTENCES

Awt—IEENT, KECEUR, S BRICEZF LT
Messéji o kaite tomodachi ni watashita. Ima, eki ni tsukimashita.
| wrote a message and gave it for a friend. | just now got to the station.

BIRICRDIZVWTT,

Hayaku ie ni kaeritai desu.

| want to go home soon.

GRAMMAR

Today’s grammar point covers telling time using the pattern of minutes before the hour.

First, a quick review of basic time-telling. To specify the hour, append the hour counter
suffix ji to the number corresponding to the hour. See the table below.

Time Hour Append ji ()
12:00 12 1205

1:00 1 185

2:00 2 205

3:00 3 305

4:00 4 ARF

5:00 5 SHS

6:00 6 6B




7:00 7 705

8:00 8 8HF
9:00 9 ofF
10:00 10 1005
11:00 11 1105

To specify that the time is before noon, the prefix gozen (4Hil) is used. To specify that

the time is after noon, the prefix gogo (F#8) is used. To specify the minutes, append the
minute counter suffix fun to the number corresponding to the minutes. The pronunciation
of the fun counter can change depending on the numberthat it isappended to. See the

table below.

Minute Append Counter Reading

1 193 WD RA

2 253 (CSA

3 393 SASA
4 45y KASA

5 593 SIS

6 ) 32N

7 79 EVEVAVAY

3 873 (2> SA

9 993 T D5A
10 1093 Cw 23 A

11 (K2 UwS025A




20 204 (CCw2RA

Now, to specify that it is a number of minutes before the hour, indicate the hour,
followed by the number of minutes before the hour with the minute counter, and, finally,

append mae ().

From the lesson:
T 685 15981 gogo roku-ji jdgo-fun mae 15 minutes before 6 p.m.

Other examples:
SR8 HF 1 03B gozen hachi-ji juppun mae 10 minutes before 8 a.m.

F1& 5 BF 2 93810 gogo go-ji ni-fun mae 2 minutes before 5p.m.
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B HF LT,

ELEWLWWET,

LB UL HELLET,

th: #HF LT,

IWOEBRLET,

EDELBULIBRALLELET,

ESECEBN,

KANA

DIziEA: (FUHFTLT, DEEREVVET, LBALLIFRALLET,
PECE: FUDHETLT, PECBEESULET, ESFLBULLCIRMULI

ELET, ESFCESA,

ROMANIZATION

WATANABE: Hajimemashite. Watanabe to iimasu. Yoroshiku onegai shimasu.

YAMAGUCHI: Hajimemashite. Yamaguchi to moshimasu. D6zo yoroshiku onegai
itashimasu. D6zo kochira e.

ENGLISH

CONT'D OVER



1 WATANABE: How do you do? | am Watanabe. Please be kind to me.

> YAMAGUCHI: How do you do? | am Yamaguchi. Please be kind to me. This way,
please.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
==lc) €59 mosu to say
B9 AYES itasu to do
REREE (FAL&SC kenjogo humble language
GRAMMAR

Today's lesson expands on ways of introducing oneself. After reviewing the previously
taught self introduction pattern (see chart below), we introduce a pattern of self
introduction using the Japanese verb iu - to say. This pattern provides the basis for an
extremely polite self introduction used in business and formal situations. This introduction
includes humble language (kensongo or kenjogo), which is used when describing one's
actions or the actions of a person in one's in-group to others such as customers in business.
Humble language tends to imply that one's actions are taking place in order to assist the
other person.

Here let us quickly recap the ways to introduce oneself. Please notice that while the
translation doesn't change for the final construction, the politeness level is much higher
than the previous two patterns.

AHEILT, AFLO5<ETY, LB3LHFRULET,

Hajimemashite. Watashi wa Yamaguchi Chigusa desu. Yoroshiku onegai shimasu.
"How do you do? | am Chigusa Yamaguchi. Please be kind to me."

PIHFT LT, BFLAESTEEVTY, LSULIHBLLET,

Hajimemashite. Watashi wa Yamaguchi Chigusa to iimasu. Yoroshiku onegai shimasu.
"How do you do? | am Chigusa Yamaguchi. Please be kind to me."

AHFT LT, ILUAOESTERLEYT, LBSULIBBLLELET,

Hajimemashite. Watashi wa Yamaguchi Chigusa to méshimasu. Yoroshiku onegai



itashimasu.
"How do you do? | am Chigusa Yamaguchi. Please be kind to me."

Dictionary Form Humble language (kenjogo or kensongo)
=5 9

iu mosu

93 AV=&:N

suru itasu

In the above examples, we included the first name. When introducing oneself in
Japanese, the last name precedes the first name, e.g. Suzuki Ichiro. That's right, the
famed baseball player Ichiro Suzuki actually has his first name on the back of his jersey.
Perhaps he figured Suzuki would be too plain. The first name is not always included, and
depends on the situation. When a foreigner speaks in Japanese, it is alright to say your
first name first, followed by your last name. The listening party will usually reverse the
order and be aware of which name is first and which is last. However, they may ask to
confirm. Be aware though, that which ever name you say first will get a -san affixed, and
that is what you'll be referred to. So consider yourself warned.

Humble language (kenjdégo or kensongo) is similar to respectful language, in substituting
verbs with other forms. While the concept might seem a bit foreign at first, in reality
chances are high that you've been using both humble language and respectful language
without realizing it. For example, suru (to do) becomes itasu, and this verb is used in set
phrases such as do itashimashite (you're welcome). A good example of respectful
language being used without knowledge of respectful language itself is itadakimasu - a
phrase, derived from the polite keigo form of "to receive," said before eating or drinking.
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KAN]JI

K U: EF. SHTR?

B ThIdh, IVIE?

K U: DD, CESERITTY, FERDKRE,

B H. MHEL T, EFCI. LBLIBENLET,
Jzi3: IHEL T, BRRTI, LBULIBBLLET,
KANA

EN2 EDC. E&SFAE?

EDC: ThIdh, IVIE?

EN2 DD, CBESEZIFTT, 5w SR SNEERS,
EDC: H. FUHEL T, EDCTI, LBLIBRHBVLET,
Jzi7: FCHELT, RAHSTNDTT, LBLIFRNVNLET,

ROMANIZATION

YOSHI: Natsuko, kyo genki?
NATSUKO: Mama. Yoshi wa?
YOSHI: Futsd. Kochira wa Take desu. Chugakko no tomodachi.

CONT'D OVER



4. NATSUKO: A, hajimemashite. Natsuko desu. Yoroshiku onegai shimasu.

5. TAKE: Hajimemashite. Takamizawa desu. Yoroshiku onegai shimasu.
ENGLISH
1. YOSHI: Natsuko, how are you today?
> NATSUKO: Not bad. And you, Yoshi?
5. YOSHLI: Same old, same old. This is Take, a friend from middle school.
4. NATSUKO: Oh, how do you do? I'm Natsuko. Please be kind to me.
5 TAKE: Nice to meet you. I'm Takamizawa. Please be kind to me.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
SH TEO kyo today noun
TS (FAZF genki lively, vigor
EX %) IHhIEH mama SO-SO
& SO futst ordinary, usual
S Ls) _CE5 kochira this direction

middle school,
junior high
school

R 5 S5Mo chigakko

Cl
Jl

RiE xS tomodachi friend noun




Natsuko

=¥ EDC Natsuko (Japanese
given name)

Takamizawa

BR ehHED Takamizawa (Japanese
family name)

il

SAMPLE SENTENCES

ZH. RAICLVTT, CCOFADKEIEIHIH T,
Kyo, watashi wa isogashii desu. koko no sushi no aji wa ma ma desu.
Today, I'm busy. The sushi at this place tastes so-so.

HEDRDDICHNFETBETE. Flz | RII20FEHORETY,

S53EZETCULE, Kare wa ni-ju-nenkan watashi no tomodachi

Kanojo no kawari ni watashi ga shdshin suru desu.

made wa, watashitachi wa tomodachi deshita. .
He has been my friend for twenty years.

She was a friend of mine until | got the promotion
instead of her.

KIIFADEEI,

Kare wa watashi no tomodachi da.

He is my friend.

GRAMMAR

Today's lesson introduces a set phrase used when introducing someone else. With the
exception of the name of the person being introduced, the following phrase remains the
same: Kochira wa (name) desu. When introducing another person, kochira, this direction,
is used by the introducer to refer to the party being introduced. For native English
speakers it may be instinctive to directly translate the English equivalent (This is (hame).)
and use the Japanese word for this, kore. However, one should pay close attention not to
do this, as using kore when introducing someone can be interpreted as very rude. This is
derived from the fact that the word kore explicitely refers to something, and in Japanese
there are cases in which direct reference can be construed as rude. This is one of them.
This is also compounded by the fact that this is the first meeting of some members.
Kochira refers to the general direction, and is considered polite as it is not directly
referring to the person being introduced.



It should be noted that depending on the intimacy level of the parties speaking that
there are cases where kore may be used. In the case of close friends speaking about
family members, informal introductions may be used. Upon being introduced, the party
that was introduced should properly introduce themself.

C55(3TRAFLTT,
Kochira wa [namae] desu.
"This is [name]."

55 A5 ETY,

Kochira wa Yamaguchi Chigusa desu.
"This is Chigusa Yamaguchi."

First name: Chigusa
Last name: Yamaguchi

Notice the order of the first and last name.

Politer Variation:
CESERFLTCSEVNET,
Kochira wa [namae] de gozaimasu.
"This is [name]."
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KAN]JI

E=Fk (FL. XDOBESTAEDSE,
O\ feFRET—E.

(CA U A—1E.

U » 0\ 31E.

AL —IL——FA.

E—IL27,

(FL\. §Et1257HTY,

(FL. 2000MAMNS, $DDIFE743HTSETVET,

K U: ESEHOMNESSTVF LR,
KANA
THAWA: (T, DEDHFETrLTAEDSE,

(FON eFhFLoC,

(CAUAWLDC,

CrBRUETAC.

AL—b—0&ldC.

CONT'D OVER



t‘\_}b(z(g/\lo

(FL\. COIFWVW1257XATYI,

(FL\. 2000XAND, $DDIEF743XATCSETVET,

ENO%: ESEHOMESCTVF LI

ROMANIZATION

TEN'IN: Hai, tsugi no okyakusan dozo.

Hai, tamanegi ikko,

ninjin ikko,

jagaimo sanko,

karéru hitohako,

biru nihon.

Hai, gokei 1257 en desu.

Hai, 2000 en kara. Otsuri wa 743 en de gozaimasu.

YOSHI: Domo arigatd gozaimashita.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. EMPLOYEE:

Yes, next customer.

> Yes, one onion,

5 one carrot,

4. three potatos,

5. one box of curry roux,

5. two beers.

7. The total is 1257 yen.

s. Yes,from 2000 yen. Your change is 743 yen.

9 YOSHI: Thank you.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
R oF tsugi next
M 2 A yen yen
ast COIF0 gokei total
ZiN (FA hon book noun
E—JU E—JbL biru beer noun
6 FZ hako box
AL —Ib— hin—3— karéeri curry roux
U »F Ce»muE jagaimo potato




(CAUA (cACA ninjin carrot noun

counter for

fizl = ko small objects
EERT EERT tamanegi onion
PETA HETp<LIA okyakusan customer
HDOD HDOD o-tsuri change

SAMPLE SENTENCES

CORIEVNS STINH, FE—IL. OEDLEETL,
Kono hon wa ikura desu ka. Nama biru, hitotsu kudasai.
How much is this book? One draft beer, please.

HADOEHEZ. FHOZHIC. (CACAZED [CAUAIREICEL,
WwE—NREITENYITEDOEICYINDT T, Ninjin wa karada ni ii.
Nihon no oya wa, kodomo no tameni, ninjin o

kukki no kata de hoshi ya hana no katachi ni
kirimasu.

Carrots are good for your health.

Parents in Japan often cut carrots into star or
flower shapes for their children using cookie

cutters.

ChE_ELZS 0, HFDOD. HOFIThH,

Kore o ni-ko kudasai. O-tsuri, arimasu ka.

Two of these, please. Do you have change?
GRAMMAR

Today's lesson focuses on counters. The counter -ko is extremely useful as it can be used as
somewhat of a universal counter and substituted in cases where the speaker does not
know the appropriate counter. This general counter, along with the other counters
introduced in today's lesson are listed below:

Counter Used For Examples




2] - ko general counter generally small, individual
items

48 - hako boxes not commonly used
nowadays

ZN - hon long, thin, cylindrical bottles, movies, pencils

objects

* hai

cupfuls

cupfuls, bowlfuls, glassfuls
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KAN]JI

&< 5 EIA. SHOEGIFETEKRETT, BRICPODFTLLD !

EN O PH, HTA. SHEVWOLXRTIR, SHIFELIPOIL &
> |

<5 BT AL 0S| B ! RS !

ENO BdA. [IF5LPODFIL LS,

=1 EFNTIE. SHOI21Z7H v H—DHEEBENE T,

KANA

&< 5 HESTA. ELSDLHBWEETERVWLTY, LAIFAICPDFE
L&S!

N0 PH, HETA. TLOFOVVWTAETTINR, T&L£IEFZOLLIP
DNFEL&D!

<5 HESA. U2L &1 U2L&D 1 UDL&D !

& U: HESTA. TEESLLPODI L&D,

UAEA: ZNTEF. E&5NDT21Z7HvH—DODLHVERFUHFT,

ROMANIZATION

SAKURA: Minasan, kyo no shiai wa totemo daiji desu. Shinken ni yarimasho!

CONT'D OVER



YOSHI:

Ya, minasan, kyo wa ii tenki desu ne. Kyo wa tanoshiku yarimasha!

SAKURA: Minasan, hissho! Hissho! Hissho!
YOSHI: Minasan, kimochi yoku yarimasho.
SHINPAN: Sore dewa, kyo no junia sakka no shiai o hajimemasu.
ENGLISH
SAKURA: Everyone, today's game is very important. Let's play seriously.
YOSHI: Hey everyone, nice weather today, right? Today, let's have fun out
there.
SAKURA: Everyone, win at all costs, win at all costs, win at all costs.
YOSHI: Everyone, let's enjoy ourselves out there.
REFEREE: Okay everyone, today's PeeWee soccer game is about to begin.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
= FH7L mina everyone
HE L&y shiai game, match
K= =AY, daiji important
&l UAITA shinken serious
LU =D L L) tanoshii fun;Adj (i)
A UOoL&D hissho victory




SEFE5 LU FEL5 L kimochi yoi good feeling

SAMPLE SENTENCES

AGE8RNSTY, EUH>ETY,
Shiai wa hachi-ji kara desu. Tanoshikatta desu.
The game starts at 8 o'clock. It was fun.

Today's grammar point is turning adjectives into their adverbial form. In Japanese there
are two types of adjectives, i-adjectives and na-adjectives. The so-called i-adjectives get
their name from the fact that the final syllable of the adjective is /. To create the
adverbial form of ani-adjective, the i-adjective must be changed to its continuative
form=*. The continuative form is created by changing the final i syllable of ani-adjective to
ku.

Forexample:

¥1L W atarashi — #1U < atarashiku
BB\ atatakai — BB\ atatakaku

See the chart below.

Adjective Meaning Adverbial form  Modifying a English
verb
() EZ< EZIES
050i slow osoku osoku hashiru to run slowly
5330 >5353< 5833<ET
urusai loud urusaku urusaku to speak loudly

hanasu

The so-called na-adjectives get their name from the fact that the adjectives require that

na be inserted between the na-adjective and the noun it is modifying when preceding a

noun. To create the adverbial form of an na-adjective, the na-adjective must be changed
toits continuative form=*. The continuative form is created by following the na-adjective

with ni.



Forexample:

ST kirei — ZNUVNC kirei ni
BRl shinken — BRIIC shinken ni

See the chart below.

Adjective Meaning Adverbial form  Modifying a English
verb
-2 BAIC BAICEE T
shizuka : shizuka ni shizuka ni to speak
quiet )
hanasu quietly
LTEICEET
2E safe CEa ® - to drive safely
anzen anzen ni anzenni
unten suru

*The continuative form is also known as renyékei GEFRFZ).
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=B ESFERTI,

Aalll: €2TI1,

=B BRBIIRAHTINR. BISTARSENRRSEECTECLE
ERAS

Alll: E5TIR, SEEIRENERARDITIN FAEERICEDE

9, IERBDIINS, RBINTAIEDSTIN,

BAII: B ESEE/NTIANTEED,

Alll: LWWTIRR, HLTE. LBALLBELLET,

KANA

(FEH: ESRAETDTIN,

L\ L HVD: Z>5TCT91,

(FEH: IS50NULSEHPPTHTINR, LULHADTAIFTZ ELDSPA®
FTHEECTICULEITH,

LU HVAo: Z5TTR, CEUIINELRE>EDAEEDFIM, DlzLIF
ESTLIDCDIDET, LSERSDFITNS, (FEADTAIL
ESTIH,.

(FEH: DELEBIECELENTAIAVNEFET,

LY L HV: WOWTTR, BHPF. LBULLHFRBULLET,

ROMANIZATION CONT'D OVER



HASEGAWA:

ISHIKAWA:

HASEGAWA:

ISHIKAWA:

HASEGAWA:

ISHIKAWA:

ENGLISH

HASEGAWA:

ISHIKAWA:

HASEGAWA:

ISHIKAWA:

HASEGAWA:

ISHIKAWA:

VOCABULARY

MO nenmatsu desu ne.

S0 desu ne.

Saraishu wa fuyuyasumi desu ne. Ishikawa-san wa kotoshi no
fuyuyasumi o doko de sugoshimasu ka?

S0 desu ne. Kotoshi wa kazoku ga Tottori e modorimasu ga,
watashi wa Tokyo ni nokorimasu. Shigoto ga arimasu kara.
Hasegawa-san wa do desu ka?

Watashitachi wa kotoshi mo hawai e ikimasu.

li desu ne. Omiyage, yoroshiku onegai shimasu.

It's the end of the year already, isn'tit?

That's right.

The week after next is winter vacation. Mrs. Ishikawa, where will you
spend your winter vacation?

Hmmm. My family is going back to Tottori, but | will remain in Tokyo.
Because | have work. How about you, Mr. Hasegawa?

We're going to Hawaii again this year.

Sounds nice. I'm looking forward to my souvenir.



Kanji Kana Romaji English Class

TR RAZED nenmatsu end of the year
1= Lce shigoto work, job noun
%3 DD nokoru to remain
235 tESD modoru to return
SH E2&ED Tottori Tottori
Xk hZE< kazoku family noun
BCI 9C9 sugosu to spend
S cElL kotoshi this year
KR S\PAO T G fuyuyasumi winter vacation
HIE HHe(F omiyage souvenir

SAMPLE SENTENCES

MOFLOMEIEEBHBBED T I, TFE<EIL,
Watashi no atarashii shigoto wa ashita Shigoto o kudasai.
hajimarimasu.

Please give me a job.
My new job starts tomorrow.

ZRHBCAZE L EIT D,

Fuyu-yasumi ni nani o shimasu ka?

What are you going to do during the winter vacation?

GRAMMAR

Today's lesson is a review in particle (joshi) usage. Sentence structure is quite flexible in
Japanese as elements of the sentence can be arranged in various orders, and the
sentence will still be acceptable. Rather than relying on the order of elements to
determine context, elements are marked by particles. The following chart provides a
rough outline of particle usage.



Chart :

Particle Romaiji Usage
location, direction, point
_ . in time (indirect object,
(C ni .
passive agent)
~ e direction marker, in/to
that direction
T de marks location of an
action, instrument of use
(& wa topic marker
subject marker,
A - conjunction but, and noun

connector

xWhen used as particles, the characters /~\ and (& are read "e" and "wa", respectively,

instead of their normal readings of "he" and "ha."

Examples:

1. RISHKRICOWET,

Watashi wa ima Nihon ni imasu.

“l'am inJapan now."

2. REARICEDET,

Rainen Nihon ni modorimasu.

"I will return to Japan next year."

3. BB 3RIICEVNE T,

Watashitachi wa 3-ji ni aimasu.

"We'll meet at 3 o'clock."
4 /IN\NTINTEFET,
Hawai e ikimasu.

"Il go to Hawaii."

5. MECEZE T,

Shinjuku de hatarakimasu.

"I will work in Shinjuku."
6. HECTCEZTEYT,
Enpitsu de kakimasu.

"I will write with a pencil.

7. RIIEBERLNTY,



Kare wa atama ga ii desu.

"He is smart."

8. SK. HbO_ANREZRS.
Konya ano futari ga eiga o miru.
"Those two will see a movie tonight."
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10.

11.

KAN]JI

BhF: NABHESELSCTVET !

JNAREHE: HlEEL>D. . BRLI~,
SHOFEER?

BhEF: SHOCFE(S:

O 1 5D FTrYDNEHREHEHRERAE I,

ZNHS. 1 2K¥CTF I XOBERERETHRERHFT I,

ZU T, 63 62 (cOY7DXFEEBERERNLT,

R(E. 10 20HIC/NTvVEEBT. NYERICADIET,

ZNE. WRFTFRERVET T,

NZAEE: SHE-HXEIS

Listen to the entire conversation.

KANA

U&Un: MEELPLLOSBIELSSTVET !

MWEELWLELE HlEELD, bd. RTLI~,

2.

TEODLTWLE?

CONT'D OVER



10.

U&Uwp:

MDEELY L &

2.

TLEODSKTLIE

OUMTS5SJAICEIYDULR L&DEHICIIAZRRTT,

ZFNH5S, 120FAICTFIUIOLp LELSETATTHEE»HE
NDHFT,

ZULT. 6L363RAICOYTDREVESD&DEFACIEAZTR
RET,

£BlE. 10C23AFRIC/INTvVESTT. RYRICIFVDF
ER

ZDhhE. DEULNCED STeZS2VET,

TLOEVBICERRUANAT,

ROMANIZATION

JOSHU:

KAWAMOTO
SHUSHO:

Kyo no yotei wa?

JOSHU:

Kawamoto shusho ohayo gozaimasu!

Ohay6. A, nemui.

Kyb no goyotei wa

9-ji 15-fun ni Doitsu no shusho to asagohan o tabemasu

CONT'D OVER



10.

Sorekara, 12-ji han ni Igirisu no shusho to Ginza de ocha o
nomimasu.

Soshite, 6-ji 36-pun ni Roshia no daitdryo to bangohan o tabemasu.

Yoru wa 10-ji 2-fun mae ni pajama o kite, beddo ni hairimasu.

Sono ato, watashi ga komoriuta o utaimasu.

KAWAMOTO Kyd mo ichinichi taihen da.

SHUSHO:

ENGLISH

ASSISTANT: Good morning, Prime Minister Kawamoto!

PRIME MINISTER  Good morning. Ah, I'm so sleepy.
KAWAMOTO:

What's the plan today?

ASSISTANT: Today's plan is as follows

You will have breakfast with the German Chancellor at nine-fifteen.

Then at twelve-thirty you will have afternoon tea with the British
Prime Minister in Ginza.

After that, you will have dinner with the Russian President at siz
thirty-six.

After that, you'll change into a pair of pajamas at 2 minutes before
10, and go to bed.

CONT'D OVER



10. PRIME MINISTER

Then, I'll sing you a lullaby.

It's going to be another tough day today.

KAWAMOTO:
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
=18 LewlL&D shusho prime minister
Ny = Ny R beddo bed noun
INT vV INT vV pajama pajamas noun
O>7 O>7 roshia Russia proper noun
/LH) LN nomu to drink;V1 verb
PR HHE*x o-cha tea
ERAE AT Ginza Ginza
1F¥UX 1F¥UX lgirisu England noun
to eat, to have ;
B3 1ZR3 taberu V2
BHCIEA HITCIEA asa go-han breakfast
N i EWnWESND &S daitoryo President
kY kY Doitsu Germany proper noun
FRE KTL) yotei plan
AR L) RL 0 nemui sleepy
F<FIR _CEOSE komoriuta lullaby

SAMPLE SENTENCES



FLOURY REBUVE LT,

Atarashii beddo o kaimashita.

| bought a new bed.

FLURY RZELZL,
Atarashii beddo o kaitali.

| want to buy a new bed.

. 8. L VI T 1 —-XERT,

Watashi wa, asa, orenji jusu o nomu.

| drink orange juice in the moming.

CDHERIFE,
Kono o-cha wa atsui.

This tea is hot.

TEUZDT Y F—FHNLL,

lgirisu no kukki wa oishii.

BAICIIAERANTIN,

Asa go-han o tabemasu Ka.

British cookies are delicious. Do you eat breakfast?

BACIIAKMAIRETTI hY

Asa-gohan wa nan-ji made desu Ka.

What time does breakfast end?

GRAMMAR

Today’s lesson is a review in particle, joshi, usage. Sentence structure is quite flexible in
Japanese as elements of the sentence can be arranged in various orders and the sentence
will still be acceptable. Rather than relying on the order of elements to determine
context, elements are marked by small words called particles. In the previous Season 2
lesson the following particles were reviewed.

Chart :
Particle Romaji Usage
location, direction, point
c . in time (indirect object,
(& ni .
passive agent)
~ e direction marker, in/to
that direction
T de marks location of an

action, instrument of use

topic marker




subject marker,
m oa conjunction but, and noun
connector

xWhen used as particles, the characters ~ and (& are read "e" and "wa", respectively,
instead of their normal readings of "he" and "ha."

Today’s lesson focuses on usage of the toparticle.
The particle tocan be used to connect nouns and pronouns, mark the party that the
subject will do something with, and for comparative purposes.

Examples:

1. REImARTAE—MEICBRRTT,

Watashi wa Suzuki-san to issho ni tabemasu.
"I will eat with Mrs. Suzuki."

2. AR AT A AEAFIIOEFEERK >TULET,

Ishimoto-san ga Amerika to Igirisu no kokuseki o motte imasu.
"Mr. Ishimoto has English and American nationalilty."

3. ARFGEE/NIBFEEE ESS5NFETI N,
Suzuki-senpai to Koike-senpai to dochira ga suki desu ka?
"Who do you like better, Suzuki or Koike?"

Mae is a noun that means “before” in both the spatial and temporal sense. When used to
express “before” in its temporal sense, the form mae niis most commonly used. Mae/mae
ni follows verbs in plain, non-past form, and is attached to nouns by the particle no.

Construction:

Verb.plain.nonpast + mae (ni)
Noun no +mae (ni)

Examples:

1. RRENTBRICHECERE LT,
Watashi ga dekakeru mae ni anata ni denwa shimasu.
"I will call you before | leave."

2. MEOBEDHIICBRCERERBAIT,
Stgaku no jugyd no mae ni hirugohan o tabemasu.
‘I will eat lunch before math class."
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KAN]JI

EE: WSo2LeUVEE!

K U: HERIEVWTINR! COFI—(F3A5FHTIT L !

=5+ 3AE5FHIEEBLEVNTI L, 552K T,

&L 6H3FM. 7H4FMH. 859FMH. 10HM!

B FH—ENNAA IV ED BERSEBIUVTI L

KU: BUTIR, SHIGEDEREEVETITH,

=5+ ETEEVWEEA. HCLBVWBSRIIN, EXTEULE T, HL
DH/TI,

KANA

ThAUWA: WS> LeWEE !

K U: MoEEFehVWTITR! COFI—(F3FASETARATI L !

EDC: SB3EASEAZRANDBEILELNTI K, E55&HT,

K U: 6FASIEARA. 7TFAL4BAZXA. BFAIEARA. 10F
AZA!

EDC: FO—EMRAFTVIED (FARDERZEIT I IENVTIT K,

ENO% EMWTITR, T&DFEDM>TENVNTI N,

CONT'D OVER



EDC: HETEIVEEA, #EBETULBIVSHEITN 5SKTATHVE
9, IO HELTT,

ROMANIZATION

TEN'IN: Irasshaimase!

YOSHI: Gakki wa takai desu ne. Kono gita wa 3 man 5 sen en desu yo!
NATSUKO: 3 man 5 sen en wa warukunai desu yo. Sochira o mite.
YOSHI: 6 man 3 zen en, 7 man 4 sen en, 8 man 9 sen en, 10 man en!
NATSUKO: Gita toka baiorin toka, gengakki wa kekko takai desu yo.
YOSHI: Takai desu ne. Kyo wa dono gakki o kaimasu ka?

NATSUKO: Mise dewa kaimasen. Mise de iroiro mimasu ga Rakuten de

kaimasu. Kanari otoku desu.

ENGLISH

EMPLOYEE: Hello and welcome!

YOSHI: Musical instruments are expensive! This guitar is 35,000 yen
NATSUKO: 35,000 yen is not such a bad price. Look at that one.

YOSHI: 63,000 yen, 74,000 yen, 89,000 yen, 100,000 yen !

CONT'D OVER



5. NATSUKO: String instruments, such as guitars or violins, are quite expensive

though.
5. YOSHI: They certainly are expensive. Which instruments will you buy today?
7. NATSUKO: | don't buy at shops. I look at various instruments at shops, but | buy
on Rakuten. They have good deals.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class

WS22L2VE LWSD2LPVE Welcome; May |

irasshaimase

icA = help you? phrase
D gD kanari quite
X 5<Th Rakuten Rakuten noun
I Ht mise shop
=) m> kau to buy;V1
=L (FoC5 kekkd very well
stringed
GR-3 (FAMoZE gengakki instruments
NTZFIY NTZYI Y baiorin violin noun
+ TA sen thousand
tens of
Vil YV man thousands
F5— F5— gita guitar noun
musical
S Mo gakki instruments
H=E HeL otoku good deal

SAMPLE SENTENCES



W5 ULPVWEE, CEXIEIAICESTVE
ERaY

Irasshaimase. Go-chimon wa nani ni nasaimasu
ka.

May | help you? What would you like to order?

HH, RA—N\wHIXTOA—Ec—&"8>,

Mainichi, Sutabakkusu de kéhi o kau.

| buy coffee at Starbucks everyday.

CONTFIVIET100BHETLR,

Kono baiorin wa hyaku-man-en deshita.

This violin costs me 1 million yen.

:ﬁg_Eb\gu’%Bjc

Gita o kakinarasu.

Strumming the guitar.

FHI-—EHERS5T,

Gita o kakinarasu.

Strumming the guitar.

CHR—N—THXRZES . HEI

Kono supéa de yasai o kau to o-toku da.

You get a good deal if you buy vegetables at this
supermarket.

GRAMMAR

Today’s lesson focuses on big numbers. The lowest denomination in the Japanese currency
system is 1 yen, and one would be extremely hard pressed, if at all even possible, to find
anything that could be purchased for that amount. (A snapshot of exchange rates as of
December 20, 2006 can be found below.) Therefore, when talking about prices of
Japanese consumer goods and services, the numbers get very big, very fast! Today’s
lesson specifically focuses on tens of thousands, for which the Japanese counteris man.

Below is a table for ten thousand through one hundred thousand.

Table:
Number Japanese Romaji
10,000 —h/1hA ichi man
20,000 —h/2A ni man
30,000 =h/3B8 sanman
40,000 PAh/4h8 yon man
50,000 BA/5H go man




60,000 INA/6A roku man

/70,000 th/7h nana man
80,000 \FB/8hA hachi man
90,000 hhB/9h8 kyd man
100,000 +HB/108 Ju man

As can be seenin the Japanese column, both the Japanese numerical system and a hybrid
numerical system, consisting of Arabic numerals and kanji, are used in Japanese. The
hybrid version is quite common, perhaps even more so than the traditional version. In
Japanese, the tens of thousands counter, man, does not change phonetically when
appended to numerals, unlike many other counters in the language. Currency;Yen
Equivalent 1US Dollar;117 1Canadian Dollar; 102 1 Australian Dollar;92 1Euro; 156
1British Pound;233 1Chinese Yuan;15
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10.

11.

12.

KAN]I
54
4
B4
714
S4:
1%
54

pogiih

HBH~o ELD o | K-1IFHRHBHERVR, REDOKEH !

dH~o EARELLGD o1 YRV 52077

BOYIRIZ5 A2 FTHEEFOYIRFIFS T, o o

tiifbmbholcl. SHIGEDESGD o7 !

TH. ZAlF—HEICKIBEHEZB LT

—EIC?2 2 ?

EdH. BLEMIITE, - o

HH~, BOWHL. @AW AW H o7,

HDTZIIILADT S0 o1l

B

7

bhHbHHH D

fatEE D > oo

Listen to the entire conversation.

KANA

ALY

HD~, T=OLD T K-1LIEBHEHIEDBLAVR, TVLWTHD
FEAHEH!

CONT'D OVER



10.

11.

C &L

ALY

C &L

ALY

C &Ly

ALY

C &L

EH~, TATATCDLLGEH o7 ToREVBIE2TE?

BNDTI>REIE5EFA2BAZALEFTFZIDET>RIEISEAZX
AJO o O

ToRBlehh ol T&IEFBELID2ESBD T

TH, JhiFVWsL&ICEEAENZT LT,

WolL&IC??27?

EH. BRLIETHDEITE: o o

HH~. BHWELT BBHLAVWE AN H o7

HDTZZILCADT SIS

ALY

C &Ly

bhHbHHH D

(ToT5HLAD o7

ROMANIZATION

DANSETL:

JOSEL

DANSETL:

JOSEL

Aa. Tanoshikatta! K-1 wa nakanaka omoshiroi ne. Saikd no
Omisokal!

Haa. Zenzen tanoshikunakatta. Kippu wa ikura datta?

Ore no kippu wa 5 man 2 sen en to omae no kippu wa 5 sen en...

Kippu mo takakatta shi. Kyd wa cho tsumaranakatta!

CONT'D OVER



10.

11.

DANSETI:

JOSELI:

DANSETI:

JOSELI:

Demo, futari wa issho ni Omisokamisoka o sugoshita.

Isshoni???

Ma, onaji tatemono da kedo...

Aa. Omoidashita. Omoshiroi tokoro ga atta.

Ano Burajiru-jin ga ko yatta toki ni

DANSETI:

JOSELI:

ENGLISH

MAN:

WOMAN:

MAN:

WOMAN:

MAN:

WOMAN:

MAN:

Aaaaaa

Kekkd omoshirokatta.

Ah. That was fun! K-1 is quite interesting. This New Year's is the
best!

Huh? That wasn't fun at all. How much were the tickets?

My ticket was 52,000 yen, and your ticket was 5,000.

The tickets were expensive, among other things. Today was
painfully boring!

But, we spent New Year's Eve together.

Together?

Well, in the same building.

CONT'D OVER



g. WOMAN:

Ah.Iremember! There was something interesting.

9. When that Brazilian did this

10. MAN: Aaaaaa
11. WOMAN: That was pretty interesting.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
) New Year's
AHgH bEHEH Omisoka e noun
W< 5 n< s ikura How much?
Rl IR kippu ticket noun
dull,
Zx5u0 DFESZARL tsumaranai  uninteresti
ng, boring
BT 9 sugosu to spend
together
—HBIC LYo L/ & [C issho ni (Wlth)
. to recall, to
BOWHT EHLIEY  omoidasu  omember
‘ proper
T3V A1 Burajiru Brazil noun
TATY FAL4IY keiwan K-1

SAMPLE SENTENCES



PIRF 2 @ < 723 LY, Wo L &ICOYH—MIZITEEL & S0

Kippu o yon-mai kudasai. Issho ni konsato ni ikimasho.
Four tickets, please. Let's go to a concert together.
E5LTH, EFHNBULHERL, TN DRSHWVWEEDDIFATIH,
Doshite mo kanji ga omoidasenai. Burajiru no yimei na matsuri wa

ka.
I can't remember the kaniji for the nan desu ka

life of me. What's the famous festival in
Brazil?

GRAMMAR

Today's lesson reviews the past plain form of i and na adjectives. While this lesson focuses
on the past plain form of i-adjectives, today's grammar point will include the past polite
form of both i and na adjectives. The past polite tense of i-adjectives is created by following
the past plain form of an i-adjective with the present polite tense of the copula, desu.
However, the conjugation of adjectives to the past tense is one of the most difficult topics in
Japanese; below conjugation is looked at further.

Formation:
Dropthe ()  add #*27 add T9
i-Adjective English (i) (katta) (desu) English
Fe.h o1k
. . 7 Saclbslio) - something/
ZL) quick &4 71- M (someone)g
hayai haya - hayakatta K
haya.katta  desu was quick.

A quick and dirty way of conjugating would be to replace the final i of an i-adjective with
katta and katta desu for the polite past.

Example:

1. 9BIBRLWTE. FERIEED o 7



Ky wa suzushii kedo, kiné wa samukatta.

"It's cool today, but it was cold yesterday.
%To make this sentence into the polite past tense, simply follow the final adjective with the
polite form of the copula, desu.

Comparitevely, the past form of a na-adjective is uses the past plain and past polite of the
copula, and this is also the case for nouns.

add the
informal add the
- th - f | past
na. | ena past tense ormal pas English
Adjective copula of the tense of
copula the copula
-7 METLE
BEL & kantan kantan Something
kantan na kantan datta deshita was easy.
Example:

2. FERIFER DN o 1o
Yabe wa shizuka datta.
"It was quiet last night."



LESSON NOTES

BeginnerS2 #10
Morning Coffee

2

JapanesePod101.com

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

OO BDoOWNN

innoVativeLANGUAGE.COM




KANA

oL &:

LyB&D:

oL &:

LyB&D:

OU&:

HlELScTNFET !

HlEL S,

(FL, EDF, A—E—EHAIIVTI,

ESF, TwEENS, ITFHITEI ARV AICN ? B/ A !
CUSAAT !

ZNEHAINTYTT,

CNEATEDH ANV R EWN ! ZNIC, CNEULAHANRVE
K UBBANRVIETEC R !

gHIEATULUR,

HlFLS5cTVNFET !

HlEX D,

(FL, E5F, I—E—EBHBAIIYTY,

ESF, THTHENS, BELTHEL FFV ! KICcn?leh
FLTA ! CnIFLIC !

ZNEHBAITTY,

CONT'D OVER



L¥5&D: CNEPFELSPOHANYE LWL ZNE. CNEUBSHAIRY

LI UBHANRVIETEFU»ELL!

OL&: gHIBFATLI

ROMANIZATION

HISHO: Ohayo gozaimasu!

SHACHO: Ohayo.

HISHO: Hai, d06zo. Kohi to anpan desu.

SHACHO: Domo. (kamu oto kara, hakidasu oto) Mazui! Nani kore? Takahashi-

san! Kore wa nanil

HISHO: Sore wa anpan desu.

SHACHO: Kore wa Kimuraya no anpan ja nai! Sore ni, kore wa shiroanpan da

yo! Shiroanpan wa suki ja nai!

HISHO: Sumimasen deshita.

ENGLISH

SECRETARY: Good morning.

BOSS: Morning.

SECRETARY: Here you are. Coffee and a bun with bean paste.

CONT'D OVER



4. BOSS: Thanks. (sound of chewing and then spitting out) This is terrible!
What is this? Ms. Takahashi! What is this!

5. SECRETARY: That's a bun with bean paste.

5. BOSS: This isn't a Kimuraya bun with bean paste! Also, this is a bun with
white bean paste! | don't like white bean paste!

7. SECRETARY: I'm sorry.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
HELSSTLY  HlELDSEW Ohayo
x9 9 gozaimasu Good morning
d—kE— d—E— kohii coffee noun
F 90N FF0N mazui unappetising
bun filled with
DAINY dAIRY anpan bean paste
shop famous for
ANE T 5 Kimuraya anpan
bun filled with
HoAEA L3BAINY shiroanpan white bean
paste
W L& hisho secretary noun
AR Le5&D shacho boss

SAMPLE SENTENCES



WEICEBICEIBEITECEMIRTHEL | KT AR, MEEBROWETI,
EUVTFILLN, Mitsuoka-san wa Matsuda-buché no hisho desu.

Hisho ni naru ni wa seiri suru koto ga tokui de nai

, } Ms. Mitsuoka is the secretary of Mr. Matsuda, the
to ikenai.

manager.

In order to be a secretary, you have to be good
at organizing.

GRAMMAR

Today's lesson reviews the plain present affirmative and the plain negative forms of the
copula, which are used extensively in spoken Japanese when speaking with people inside
their group or towards people of a lower social status. In Japanese, the copula is roughly
equivalent to the English verb "to be." The following chart shows the plain present
affirmative and negative forms.

Affirmative Negative

Chd Tl37k0)

de aru de wa nai

y/ol U 70)

da ja nai
Formation:

The plain present affirmative and negative forms of the copula are attached directly to
na-adjectives and nouns.

Plain affirmative Plain negative
Noun + da/de aru + dewa nailja nai
na-adjective + da/de aru + dewa nailja nai

The plain affirmative of the copula da can come across as quite strong when used alone.
For this reason it is often followed by the sentence ending particle yo, to add emphasis, or
by ne, to acknowledge what is being said or to prompt a response from the listening
party, or preceded by nan, a contraction of na no, to add emphasis to the statement or to
indicate that explanation is being offered.

Examples:



1. MRS TFAL,
Kanojo ga suki nan da.
"(Cause) | like her."

2. BLVEER,

Hayai kuruma da ne.
"That's a fast car, eh?"
3. CCIEFEhIEK,
Koko wa shizuka da yo.
"It's quite here."

The plain negative form of the copula ja nai is used often in colloguial (spoken) Japanese
between members of the same social group or same social position.

4. T XY ARPIREHFE U »iE0),
Amerika ryori wa suki ja nai.

" don't like American food."

5. BRFCETOHU w7k,
Aomori wa nigiyaka ja nai.
"Aomori is not lively."
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

KAN]JI

BEIA:

BETA:

BETA:

BETA:

BETA:

BETA:

BETA:

g

KANA

WoS202W!IUVS>UL»VWEE | FIFLE, TE. R957, £S5

%‘\ 85%‘ !

IHFIEA

(Fon E5F!

COER>VSSTID,

ZNEEF1BAS5FHTI K,

1B5FH?EVE~

COEEFEKRLUVEK, BOFFTI L

RR. FFTLESL.

C». 1B53FH,

LA, mULVE~, 500 T

500M ! 2D »BE-LIEL,

MRE A LK, (TTHK,

Ux. ULEDBEL, —ATULLK,

Porz ! SRISEMRIZ~,

PO IFHLLVMEVWSKRREDN O E ! &,

LS5,

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

VLS A

o<

VLS A

o<

VLS A

o<

VLS A

o<

VLS A

o<

VLS A

o<

VLS A

o<

mIC:

WS2LPV!TVSSLPVFEE ! LABAEDC, TE. K5
T ESE ST

IHEIE A

(Fo, ES5F !

COMIF>VLSSTIH,

ZOMEETFTASEAXATI L,

1TEASBARA?TZHVE~

COMNMIIEFHULLUVK, MNMCHEFEDTIT K,

RR. FFTLESL.

U, 1IFA3IEAZA,

LS eV ~, 500X AT

500 A I ZD 0 RV BER L,

HUTA. DT LK, F(FTTLK,

Cw. ULEDBEL. WEXTATULLK,

Pofe ! CAPE>MIERT,

PO I BRSLLWEREVWDSVWIRHF DM M ! FAE. &
K25,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

SAKANAYASAN:

KYAKU:

KANI:

ENGLISH

Irasshai! Irasshaimase! Shinsen na kani, ebi, hotate, d6zo, dozo!

Sumimasen.

Hai, dozo!

Kono kani wa ikura desu ka?

Sono kani wa 1 man 5 sen en desu yo.

1 man 5 sen en? Takai na~

Kono kani wa oishii yo. Kani no kisetsu desu yo.

Makete kudasai.

Ja, 1 man 3 zen en.

lya, takai na. 500 en de

500 en! Sorya ebi ippiki da yo.

Qjisan, tanomu yo. Makete yo.

Ja, sho ga nai. Ichiman de ii yo.

Yatta! Konya wa kani nabe da.

Yatta! Atarashii nabe to iu ie ga mitsukatta kani! Minna, saydnara.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

VOCABULARY

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

FISH DEALER:

CUSTOMER:

CRAB:

Right this way! Over here! How about fresh crab, shrimp, and

scallops? Right this way!

Excuse me.

What can I do you for?

How much is this crab?

That crab is fifteen thousand yen.

Fifteen thousand yen! How expensive.

This crab is delicious, and it's crab season!

Hmmm, please give me a better price.

Okay, thirteen thousand yen.

Come on, it's still expensive. 500 yen!

500 yen! That's one shrimp.

Come on pops, I'm begging you. Drop your price.

Alright, what can ya do? Ten thousand yen itis.

| did it! Tonight it's crab stew!

| did it! The crab who found a new home named pot. Goodbye

everyone!



Kanji Kana Romaji English
W52 0L%»0) L5200 irasshai welcome
FhEF7L LABAKE shinsen na fresh
5 hMc kani crab
shrimp, prawn,
TE TE ebi lobster
ST ST hotate scallop
ELRL O HLLL oishii delicious, tasty
= TED kisetsu season
FFTLEEL FFTLIESEL Makete kudasai Please come down

SAMPLE SENTENCES

RUONDL—BRULET,

Ebi karé o-negai shimasu.

"Shrimp curry, please."

GRAMMAR

Today's lesson reviews several points.

First is the counter for tens of thousands, man.

Table:
Number Japanese Romaji
10,000 —h/1A ichi man
20,000 —h/2A niman
30,000 =h/3A san man




40,000 Ah/4h yon man
50,000 BA/5HA goman
60,000 INA/6A roku man
70,000 th/7h nana man
80,000 \B/8h hachi man
90,000 hhB/9h8 kytd man
100,000 +hH/10A8 Ju man

The second point of today’s lesson is demonstrative adjectives, which indicate the
position of an item relative to location of the speaker or writer. These words are attached

to and modify a noun.

Object’s distance relative to the speaker

Nearby kono - this [noun] (near the speaker)
Further sono - that [noun] (near the listener)
Distant ano - that [noun] (over there, i.e. further

than sono)

Question

dono - which [noun]
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10.

11, B

KAN]JI

zlFL:

zlFL:
B

zlFL:

BFTA. CAICBI,

H~TZIFLS Al CAICER— SHBECTEEI D,

BHEANTEE T,

2D, BOB?IRITTIN?

WWX, IRITCrHDF A, BREHETREDBENANAH DI T,

HETE. BEEOSRBLRTILTHDE T,

B

zlFL:

zlFL:

KANA

zlFL:

(FUL\C:

zlFL:

N~ LVL\TT 1,

NERWARFTILIET100RBRILTY,

2D, fAI?7100RAKIL?

Z2. "TIVCTRBIERIFT100BKRILTY, 100BRILOERR
T9Y,

FESLL ! S5PFLULTT,

(FUCT A CAICE(F

H~IFLS Al CAICER—>. WENSECAVEEXTH,

ECPANNETT,

CONT'D OVER



10.

(FLC:

zlFL:

(FUL\C:

zlFL:

(FUL\C:

zlFL:

(FLC:

ZD. ECWP?D&LCDOTIN?

VWOR. DECOL»HBDFEEA, LSO TEELRLBDIT>CAL

EHRHEDET, (TO2CALER LCOPNDBZ3OCSTARTIVTH

NI,

D~ LV\L\TI 1,

B3D2CDTARTIIET0O0FARILTY,

2D KIC?100FARIL?

Z20 NTIVTHB®LFWITO00FARILTT, 100FARIL
D(FLTY,

FESLV ! S5PFLULTI A,

ROMANIZATION

TAKESHI:

KEIKO:

TAKESHI:

KEIKO:

TAKESHI:

KEIKO:

Keiko-san, konnichiwa.

A Takeshi-san, konnichiwa. Ima kara doko e ikimasu ka?

Nagoya e ikimasu.

E, Nagoya? Ryoko desu ka?

lie, ryoko ja arimasen. Nagoya de tomodachi no kekkonshiki ga
arimasu. Kekkonshiki wa, Nagoya no Rokkdsan hoteru de arimasu.

W3, ii desu ne.

CONT'D OVER



7. TAKESHI:

s KEIKO:
o TAKESHI:
(0. KEIKO:
ENGLISH
. TAKESHI:
> KEIKO:
s TAKESHI:
. KEIKO:
s TAKESHI:
s KEIKO:
. TAKESHI:
s KEIKO:
o TAKESHI:
(0. KEIKO:

VOCABULARY

Rokkosan hoteru wa 100 man doru desu.

E, nani? 100 man doru?

S6. Hoteru de miru yakei wa 100 man doru desu. 100 man doru no
yakei desu.

Subarashii! Urayamashii desu ne.

Hello, Keiko.

Hello, Mr. Takeshi. Where are you going now?

I'm going to Nagoya.

Wow, Nagoya? Are you going on a trip?

No, actually itisn'ta trip. | have a friend's wedding in Nagoya. The
marriage ceremony will take place at the Rokkosan hotel in Nagoya.

Wow, that's very nice.

The Rokkosan hotel is a million dollars.

What? A million dollars?

Yes, the night view from the hotel is a million dollar view!

Wonderful! I'm jealous.



Kanji Kana Romaji English
2EE /A P Nagoya Nagoya
great, fantastic,
gE5SLW gESLW subarashii wonderful

1T00FAEBDN

100 man doru no

100ARILOER (F0) yakei million dollar view
=L )V doru dollar
10058 T00FA 100 man one million
Al Al hoteru hotel
EIET (FoZCALE kekkonshiki marriage ceremony
RiZE EERS tomodachi friend
I&1T D&TS ryokd travel
S5PFLL) S5PFLL) urayamashii envious

SAMPLE SENTENCES

T—XLSYT7RILIEVWSSTIMN?

Osutoraria doru wa ikura desu ka.

How much is the Australian dollar?

SHBAE (CRITICIT D12,

Okinawa honté ni ryoko ni itta.

| went on a trip to Okinawa's main island.

RIEHEFET. 55P0FLL,

Hiroshi wa okanemochi de urayamashii.

| envy Hiroshi because he is rich.

GRAMMAR

Today's grammar point is the polite present negative form of the copula, de wa arimasen
and the slightly more informal ja arimasen. The polite present negative form of the
copula is used in formal spoken Japanese and in written text.

Formation

Noun + de wa arimasen/ja arimasen



na-adjective + de wa arimasen/ja arimasen

The negative form of the copula follows na-adjectives and nouns as in the following
examples.

Examples
1. CNUEBITITIEHDFEEA,

Kore wa tada dewa arimasen.
"This isn't free."

2.FHMU»HOIEA,

Suteki ja arimasen.
"It isn't good looking."

Forms of the Copula

Plain Present 2/ Thd
Plain Negative TIITEL 7 U 7L
Polite Present T /ThOHIET

CTEBDEIERA/UrHDITEA/U»

Polite Negative AYANGES
Extremly Polite TCEVET

Extremely Polite Negative TlECTVWFEFEA/ LT VEEA
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10.

11.

12.

13.

KAN]I
f&:

HE:

HE:

B

KILLE T,

ESZ BV I ABICEL ! ThE. ZhE. ALYV - F—
RIFE |

ME. Fadlb—r&aUFVESVFELIZR !

ZF51FR. BRTANS KU1 TDF3AL—REES5DT. #HikS
ADSCDT—FZE2E5DT.

ZOFED D vF—ERFThS5ESOlE, TE—HFBDHIUCADEFINE !

tHE:

HBR:

HE:

HE:

HE:

HE:

FSi=h

HE:

KANA

ABAFII!H. . TELLKRBEFEND?

25U EES O HEFRRIZC | SHEER | {HRAPDBEMNE
B, BNALYIrVICHLE LRV !

TE. BFCNALYIAY - T—IHTIT L

7

BT Lo

AL T alire

BHREZNSESSNDTEEL. MBENSESVE T,

MOWVESERFNEE | Fo EHARICLIZU,

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

L U\A:

SE&S:

LU\ A

SE &S

LDNLLE9,

ESZ 15TV FAESICSEN ! THE, BNE, ALYST
Y FoREONTE |

SE&S. Fadb—rEU>FnESLFE LR !

FO5HR, RIEhTANSFadIL— kU1 TDEESDT, IF
TIANSCDT—FEESDOT,

ZNTIKDDvF—EFrINsES52R, TEVEFADSET(CLIDEFINE !

L+ U\A:

/5 &D:

LU\ A

SE &S

LU\ A

SE &S

LU\ A

S5 &D:

CAOAITAFII!N . TELLHBEFEND?

2500 &2ES2E ULCULAZTAELRE I 45 LH0E !

EHNVCrSOHECHULHDER, BLWILYSTVICENLE

Lzl !

TE. BOESTIENLYITY - T—EF v < TT &L,

Tp<L?

TP TT L,

ALY alis

BECHRBAEMNSESSDTIEEL. BAERFECHSESL
9o

MDWNEZESHERVELDDHECRE  Fo&lco2(FAlCUTZL,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

Shitsurei shimasu.

Dozo! Umai! Honto ni umai! Kore mo. Sore mo. Barentain Dé ga dai
suki!

Bucho, chokoréto o ippai moraimashita ne!

S0 da ne. Tanaka-san kara toryufu chokoréto o moratte,Suzuki-san
kara kono kéki o moratte,

sono tezukuri kukki wa Take kara moratta. Demo ichiban no okiniiri wa kore da!

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHOU:

ENGLISH

Jinmenken choko! A... demo yoku miru to kimokawa?

25 ko ijo moratta! Jiko shinkiroku da! Kyo wa shiawase! Sekaiju no
otoko ga shiawase da. Sei Barentain ni orei o shitai!

Demo, seiy0o dewa Barentain D& wa gyaku desu yo.

Gyaku?

Gyaku desu yo.

Toiuto?

Otoko ga onna kara morau no dewa naku, onna ga otoko kara
moraimasu.

Kawais0 na seiy0 no otokotachi! Zutto Nihon ni itai.

CONT'D OVER



EMPLOYEE: Excuse me.

MANAGER: Come in! This is good! Really good! These, too. Those, too. | love
Valentine's Day!

EMPLOYEE: Boss, you got a lot of chocolate!

MANAGER: Yeah, that's right. | got chocolate truffles from Tanaka. | got these
cookies from Suzuki.

| got that handmade cake from... uhh, Take. But my favorite is this!

EMPLOYEE: Doggy-shaped chocolates with human faces? Hmm... but, if you
look at it a while, it's gross, but kind of cute.

MANAGER: | received over 25 things! A new personal best! I'm happy today!
Men all over the world are happy. | wanna thank Saint Valentine!

s. EMPLOYEE: Butin the west, Valentine's Day is the opposite.

9. MANAGER: The opposite?

10. EMPLOYEE: The opposite.

11. MANAGER: What do you mean?

12. EMPLOYEE: Guys don't receive from girls, but girls receive from guys.
13. MANAGER: Poor western men! I wanna be in Japan forever.
VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class




N1 N1 -

> > Barentain Dé Valentine's Day noun
poor, pitiful; Adj
‘ reverse,
e T < gyaku opposite
the west,
ifp=3 BLELD seiyo Western
countries
tAE/NNLYS
BTV e, Sento Barentain  Saint Valentine
new personal
B CHTEcER CZUAZESBL<  jiko shinkiroku record
Bk WO &> ijo not less than
F3dAL—~ F3AL—~ chokoréto chocolate noun
head of a
BE S5 &S bucho section or
department
BRF ES5LS toyo Orient, the east
SAMPLE SENTENCES
MOUVWZEDSTI1, SAAICFaIL—LD\ e —=F

Kawaisé desu ne. L — oY o

That's a pity, isn't it? Fundan ni chokoreeto ga kakatta kéki o Katta.

(I) bought a cake lavishly covered in chocolate.

GRAMMAR

As a very fitting grammar point for Valentine's Day, today's lesson reviews morau, a class
one verb used to express that the speaker, or someone the speaker empathizes with,
receives something from someone who has a lower status than the receiver. Though the



meaning is close to the English "get" or "receive," the usage differs slightly.

Formation:
[Receiver] wa [Giver] ni [object] o moravu.

Examples:

1. REHICBANSBEEEZESVWF U,

Tanjobi ni koibito kara shashinshu o moraimashita.

"I got a photo collection from my lover on my birthday."
2. Y1V EESZRIITH,

Sain o moraemasu ka?

"May | have your autograph?"
3. B oBZEZES O,

Séfu kara shégakukin o moratta.

"| got a scholarship from the government."”

Notes:

Morau is usually written in hiragana only. The particles niand kara can often be used
interchangeably as the marker for the giver, although niis preferred when the giveris a
person and kara is preferred when the giveris not a person.

The polite form of morauis itadaku. While, in English, a sentence like "he got that from
me" is perfectly acceptable, in Japanese you cannot use morau to express this since the
giver becomes the indirect object. Thus the following sentence is grammatically incorrect:

fHARERICTTrVEES D,

Shacho wa watashi ni wain o moratta.
"The boss got wine from me. In these cases, ageru is generally used."
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KAN]JI

xX: (RILAIED) HENE?E5&DERTLS,

NHK®D A FUVFE—A. NHKT—T9, REROEUNICHENE LT,

& ESLEM?

xX: FEhcLT!

= HMRE?

x: NHKD AT,

& Fre??

X: Sh. ZIERERDICER,

E3 WDETENSDL?

S 5l oMY T, MWD ! !

KANA

Ho&: (RILBED) KN ? B &2 EHTL B

NHKDU &: TUVEE—Ao NHKT—F, U LADEDINDELSLY SICDH
MUVE U,

OF: ESLkD?

Ho&: LomicLT!

CONT'D OVER



10.

OF:

Hork:

OF:

Hork:

OF:

Hork:

EnmErz?

NHKO U &2,

Y

Sh. U ULAD&ESZEEDICE T,

LWDETHNBDEL?

UO>2C9FT. EorzuiLigshigo ! !

ROMANIZATION

OTTO:

NHK NO HITO:

TSUMA:

OTTO:

TSUMA:

OTTO:

TSUMA:

OTTO:

TSUMA:

(Beru ga naru) Dare kana? Chotto mite kuru.

Suimasen. NHK desu. Jushinryd no chosha ni ukagaimashita.

Doshita no?

Shizuka ni shite!

Dare ga kita?

NHK no hito da.

Mata??

Un, jushinry0 o tori ni kita.

ltsu made kakureru no yo?

CONT'D OVER



10. OTTO: Hikkosu made, zettai shiharawanai!

ENGLISH

1 HUSBAND: (Door bell rings) Who could that be? I'll answer it.

> NHK: Hello, I'm from NHK and came to collect viewing fees.

5 WIFE: What's the matter?

4. HUSBAND: Be quiet!

5 WIFE: Who has come?

5. HUSBAND: It's NHK.

- WIFE: Again??

s. HUSBAND: Yeah, they came to collect viewing fees.

9. WIFE: How long are we going to hide?

10. HUSBAND: Until we move out. I'm never paying!!

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
E: ) Znn dareka someone, somebody,

NHK ZBZ—B(FL) enuéchiké NHK




license fee,

E= =N . - : P
Y 545D choshii collection, levy
(hum) to visit, to ask,
&> SRS ukagau to hear
to hide, to conceal
Ens MmN kakureru oneself;V2
5l o9 UOD2C9 hikkosu to change residence
absolutely, definitely,
X ozl zettal unconditionally
XD Lids> shiharau to pay ; V1

SAMPLE SENTENCES

T—TILDTICENFTL & D,

Téburu no shita ni kakuremasho.

Let's hide under a table.

SHEHETNSPOERANEIEA !

Kyb wa zettai oyatsu o tabemasen!

I'm definitely not going to eat any snacks today!

IIFTZIADTELLTI DY,

Kogitte de shiharatte mo ii desu ka.

Can | pay by check?

GRAMMAR

Kuruis a verb meaning "to come"”. When it follows the -te form of another verb, it acts as
an auxiliary verb, indicating that the primary verb is in progress or transition. When used
as an auxiliary verb, it is typically written in all hiragana.

Kuru can have a number of different meanings when used as an auxiliary verb. These

include:

1) If the primary verb is a verb expressing a type of motion, then the subject of that verb
is approaching the speakerin the manner expressed by the primary verb.

2) When it can logically be assumed that the speaker will do something and come back,



kuruis used to indicate that the speaker will return after performing the action indicated
by the primary verb.

3) The appearance of an object, or the occurrence of some phenomenon.

4) The continuation/repetition of an action that has continued up until the present
moment.

5) The progress of some state or condition, eventually reaching some specified level.

In today's lesson, the second usage is found:

HNL?BE&L£H>ERTL S,
Dare kana?Chotto mite kuru.
"Who could that be? I'll answerit."

The literal translation would be "I'll (go) look and then come back." Another example:

FBREBANTTOTCET I L,
Senshiimatsu Kobe e itte kimashita.
"| went to Kobe last weekend."
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10.

11, B

KAN]JI

B

KANA

(FUL\C:

TATS A WOBBANRBOTERELIZH,

FTBEDOARER(CIT O TRI U,

NFrFEFESTLRRD,

EHOETY,

NFFHOIVETRTLRZD,

LWWX. TR P HDFIEATUR,

£5L7TC?

FPULLWFHSIYRENTEA.

£5L7TC?

NTIERETY, BHREFED I EA. HS. PHSIMNHTF
EqE

FTHh. DLW ZEDSTIR, YOIVIE, TE. PUYSVC>ELND
eht !

TATTA UDIEIEFEANDZOTEFTUIZH,

BALBSDESLSTVICHAZR>TEF U,

CONT'D OVER



10.

11.

(FUL\C:

NFrFEFESTLRD,

SN ozTY,

NFFHOTVEEIFAZTTURRD,

WOWR. (FAZTLCrHDIFIEATUI

ES5L7TC?

HFLLWLWTHSIMENKEA,

ES5L7TC?

NFIFERAEDSTYT, DHNEFASCHFDIEA, EH5, 7Y
SIYMCITFET,

FTHh. WDODWZEDSTIR, ¥YOIVI(E. TE. PHSVCELND
eht !

ROMANIZATION

KEIKO:

DEIBU:

KEIKO:

DEIBU:

KEIKO:

Deibu-san, itsu Nihon e kaette kimashita ka?

Senshlt no mokuyobi ni kaette kimashita.

Kanada wa do deshita ka?

Samukatta desu.

Kanada no shirokuma wa genki desu ka?

CONT'D OVER



10.

11.

DEIBU:

KEIKO:

DEIBU:

KEIKO:

DEIBU:

KEIKO:

ENGLISH

KEIKO:

DAVE:

KEIKO:

DAVE:

KEIKO:

DAVE:

KEIKO:

DAVE:

lie, genki ja arimasen.

Doshite?

Oishii azarashi ga toremasen.

Doshite?

Kanada mo danto desu. Umi ga zenbu kérimasen. Dakara,

azarashi ga nigemasu.

Ma, kawaiso desu ne. Shirokuma wa. Demo, azarashi ni wa yokatta

kamo!

Dave, when did you get back to Japan?

| returned last Thursday.

How was Canada?

It was cold.

Are the polar bears well?

No, they're not well.

Why?

They can't catch delicious seals.

CONT'D OVER



s KEIKO: Why?

10. DAVE: It's also a warm winter in Canada. The ocean didn't freeze
completely, so the seals escape.

11. KEIKO: Ah, poor polar bears. But, it may be good for the seals!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
JoiE BALS senshi last week
REH ELELSU mokuydbi Thursday
() 0 samui cold (e.g., weather)
3 ED toru to take, to capture
2SS EhED danto mild winter
el AN zenbu all, entire, whole
) 35 ) koru to freeze
(TS (CIFD nigeru to escape

SAMPLE SENTENCES

FEESEE L,

Zenbu kudasai.

I'll take them all.

GRAMMAR

Today we covered how to make the polite past tense of verbs. To make this form of the
verb, we take the masu stem of the verb and add mashita. This is true for all 3 types of



verbs (class 1-3). See the following table:

Dictionary form Verb stem Polite past

BAN3 taberu BN tabe RBAF U /Z tabemashita
3 deru H de & U7z demashita
& U7z demashita BRH nomi Bk 3 L /2 nomimashita

K< oyogu

SKE oyogi

SKEF L/ oyogimashita

93 suru

L shi

L & LU /Z shimashita

F3 kuru

F ki

XK F L/Z kimashita
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10.

11.

KAN]JI
rSi=F
BE:
rSi=F

HE:

HE:

B

FSN=F
B&:
FSN=F
B&:

tHE:

KANA
LeU\A:

SE&D:

KILLE T,

CIVFlire

RARX~ER. EDURATIH, KLKXTID,

b~ SHEIREL, FIC—BRVLBAE, RO~ 7K
NS

. TOLWDETIH,

25N ICFaTeHFF Lk, BEHERIE, SHIERXVASH
YDOMSOFDEK  BERCHREEDIZARE. Hdr~,

TE. FALSIFVESVLE LKA,

TE. FADCEREAR. BFEFIEDLEDTS?

FFICRDM b - T—EHDEIE A

WOVE~, D (EDBAROOE~,

EOHrECH»,

LDONLLE9,

SAIE?

CONT'D OVER



10.

11.

L U\A:

SE&S:

LU\ A

SE &S

L U\A:

SE&S:

L U\A:

SE&S:

L U\A:

RR~BZE5&D, EDSULRATIN, VL &SR TI N,

Hh~. TLOEFTLVHLLE, RAICLWERBAZTSVEDTRE, KD
’I’l\ - 7_;\_72‘3:0

bdH. TFEOVDETITH,

25(CAnlcFadeHlFElicdk. LCULAESRLTE, E4D1EX

YASAYOHSDIFIDREX ! ENRCODUOEDL 2IeAR. &

H~o

TE. BAFDLIEVES VK LK,

TE. BATDODCER>EAITDOR, BOLSEEDEDTS?

FOKDICHRTI k- F—=EHDFEA-

WL~ DDV R~

EoHiECH»,

ROMANIZATION

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

Shitsurei shimasu.

Nan da?

E buchd, doshita n desu ka? Daijobu desu ka?

A, kyd wa saiaku da. Nen ni ichiban kirai na hi da. Howaito-dé da
yo.

CONT'D OVER



10.

11.

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

BUCHO:

SHAIN:

ENGLISH

WORKER:

MANAGER:

WORKER:

MANAGER:

WORKER:

BOSS:

WORKER:

A, s iu koto desu ka.

25 nin ni choko o agemashita yo. Jiko shinkiroku da. Kyo wa
sukkarakan no karakketsu da yo! Dare ga kono hi o tsukutta n da. A.

Demo, sengetsu ippai moraimashita yo ne.

Demo, sengetsu no koto wa sengetsu da. Seiyd wa do natteru?

Seiy0 ni Howaito-dé wa arimasen.

li na. Yappari kaigai ga ii na.

Dame da korya.

Excuse me.

What?

Umm, boss, what's wrong? Are you alright?

Ugh, today is the worst. The worst day of the year! White Day.

Ahh, so that's it?

| gave chocolate to 25 people! A new personal record. I'm broke

today. Who made this day? Ugh.

But last month you received a lot!

CONT'D OVER



s. BOSS: But last month is last month. What's going on in the west?

9. WORKER: In the west there is no White Day.
10. BOSS: How nice. I'd like to live in the west.
11. WORKER: This guy must be kidding me!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
KA LDonou shitsurei discourtesy
=HE SE&£D bucho head of a section
=) TUH< saiaku the worst
Bz CCULAETAL jikoshinkiroku personal record
IoO2HS5H\A go2HS5HA sukkarakan penniless, broke

SAMPLE SENTENCES

KEDT—HIREBTLUR,

Kare to no déto wa saiaku deshita.

The date with him was the worst.

GRAMMAR

As a very fitting grammar point for White Day, today's lesson reviews verbs of giving and
receiving. Morau s a class one verb used to express that the speaker, or someone the
speaker empathizes with, receives something from someone who has a lower status than
the receiver. Though the meaning is close to the English "get" or "receive," the usage
differs slightly.



Formation:
[Receiver] wa [Giver] ni [object] o moravu.

Examples:

1. HEHICBANSBEEEZESVWE U,

Tanjobi ni koibito kara shashinshu o moraimashita.

"| got a photo collection from my lover on my birthday."
2. BIghoBZEZES O,

Séfu kara shdgakukin o moratta.

"I got a scholarship from the government."

Morau is usually written in hiragana only. The particles niand kara can often be used
interchangeably as the marker for the giver, although niis preferred when the giveris a
person and kara is preferred when the giveris not a person. The polite form of morauis
itadaku. Ageruis a class two verb. It is used to express that someone does something as a
favor to someone whose status is equal or close to equal to that of the giving party. The
giving party (subject) is marked by the particle wa, while the receiving party (indirect
object) is marked by the particle ni. The object being given is marked with the object
marker o.

Formation:
[Giver] wa [Receiver] ni[object] o ageru.

Examples:
3. I AZE H (T Tz,

Watashi wa kanojo ni hon o ageta.
"I gave hera book."

4. REOIURaEHITFE LD,

Kare wa Kurisu ni nani o agemashita ka?
"What did he give to Chris?"

Pitfall: Agerucannot be used when the the indirect object is the first person (I or we). See
below for an example of this incorrect usage.

EREZB(FRICTBE ST,

xSeitotachi wa watashi ni hana o ageta.

In these cases, another verb, kureru, must be used.
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10.

11.

e
%

&t
N

e
%

KANA

<5\

(7

CHhICE,

D7—HLCULEPAIR!ILS5DL%PUL,

F—1F. RN,

2 Ao

TEFFOVWFER, (FL. FHPITFRK, CNEFXRFVE. NI
INT WV, EFIFE>DBERHE?

EE53AKRETLE !

Cedh. ES5F,

J—=a. <EFDHULWCBHE! | HORES, FULULEPA, &EC
BTINS VFE(IA ?

r’T\—L\/_ﬁ\—’I/_I Ecko

X—D, (NTUVET) ENHLIN...

BETUIR,

ChIEB(SL,

D7—HLCUEPARR!ILIS5D2UL%»UL\,
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10.

11.

Z 15 A—3E. (FAZTE22H\W\,

($7LC: S ho

TS (FFECFVVCTER, [FL. FHPIFREL, CNEHFHEVIEC.

CNEBEVTVEC, FEC>EDENRTE?

(7L C: EE3AHHETUIEC !
%’3\: D“bai\ 85%"\0
(7L C: D—, KFEDHUVSCBDHIZ!  HORED, FLLE»A, £EC

B3THEULTVECIFIKIC?

Z 5 [T—LR—11 X,
(F7EC: Z—Do (BLWTULCXT) ENMLWN...
%’3\: é“\/\l;ig/\lt“bﬁ:o

ROMANIZATION

SOFU: Konnichi wal

HANAKO: Wa ojiichan da! Irasshai.
SOFU: O Hanako, genki datta kai?
HANAKO: Un.

CONT'D OVER



10.

11.

SOFU:

HANAKO:

SOFU:

HANAKO:

SOFU:

HANAKO:

SOFU:

ENGLISH

GRANDFATHER:

HANAKO:

GRANDFATHER:

HANAKO:

GRANDFATHER:

HANAKO:

GRANDFATHER:

Hanako wa ii ko da ne. Hai, omiyage da yo. Kore wa 0kii hako, kore
wa chiisai hako. Hanako wa docchi ga suki?

Mochiron okii hako!

Ja, dozo.

Wai, kuma no nuigurumi dal!! Arigato, ojiichan. Tokoro de, chiisai
hako wa nani?

Gémubdi da yo.

Eee. (Chiisai koe de) Sore gaii...

Zannen deshita.

Hello.

Wow, grandpa! Come in!

Oh... Hanako, have you been well?

Y up.

You're a good kid, aren't you. | have souvenirs. Here's a big box,
and here's a small box. Which do you prefer?

The big box, of course!

Alright, here you go.

CONT'D OVER



s. HANAKO: Yay, a teddy bear!! By the way, what is the small box?

9. GRANDFATHER: It's a "Game Boy."

10. HANAKO: Whaaat! (In a small voice) | want that one...

11 GRANDFATHER: That'stoo bad.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
ToR (FAE genki health(y), robust
7 FZ hako box
KEL HIHETW okii big, large, great
N0 50\ 0) chiisai small, little, tiny
A CR koe voice
deplorable,
A SARA zannen regrettable

SAMPLE SENTENCES

WZIIEEDNS Lo

Kanojo wa kao ga chiisai.

She has a small face.

GRAMMAR

Today's grammar point introduces the verbal suffix -garu, which is used to express desire
or emotions of the third person. When using certain adjectives that express emotions and
sensations (e.g. ureshii, hoshii, kayui, suki, etc.), the subject of the sentence usually



requires the first person. When using these adjectives in a sentence in which the subject is
not the first person or one with whom the speaker can empathize, garu must be attached
to the adjective. Adding garu to the stem of an adjective creates a standard class 1 verb
and conjugates as such.

Examples:

JavEdFTUERDIODEBERMNR>TULS,
Jon wa gokiburi o miru no o iyagatte iru.
Jon hates to see cockroaches.

MIEFE2ADPRUMBEHES»EBE>THIFELIL,

Watashi wa Yoriko-chan ga hoshigaru omocha o katte agemashita.
| bought Yoriko the toy that she wanted.

Garu is similarto sO, used to express hearsay. Compare the following two examples,
which both express the same basic idea:

E—S—3AEZ1—3T—ONRETEENLVWEDTT,
Ata-san wa Nyuyoku ga totemo natsukashii s6 desu.
(I heard) Peter really misses New York.

E—S—TAFEZ1—3a—D0&EHNULMA>TLET,
Ata-san wa Nylaydku o natsukashigatte imasu.
Peter really misses New York.

Note: Similarly, the -tai form of verbs is used to express the speaker's desire. When used
to express the desire of the third party, garu must be used. In this case, -tai becomes -
tagaru. This will be covered in more detail in a later lesson.
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10.

11.

KAN]JI

MHIR: iR, HFETIh,
EF: (FL XKFETY, TBEEREZRE LI,

HEEVWERF Uz, HLZERIT T,

WFETLMRE(E T ZX—23 VT,

FEE Tregookt0O] FEEVE TFEFELD HLEZIFTIR...

MIR: ZOTIN. &hofe ! CCICHMEDFT Y ERHDET, £5
E£F: Poflz—! TEODIFE] E! HORES !

MIR: FAFEREDNENTY

EF ANz~ Tld. HRSARADBEFETI N,

MIR: AR=YINMFETY, BERNA—BEFETI,

EF Z— | RAFEFER DT S LADBENT I,

KANA

HULE5: RV IETID,

hc: (L, EVWTETYT, BALWSEXVREHTI LI, St

HE Lo HLIZEHTT,

CONT'D OVER



TELERVWRE T ZA=23VTY, BALSE TELODRRO] FE&Lld TEA
EBAULAL HLEIETIA...

HLE5:

NRcC:

HULES:

NRcC:

HULES:

NRcC:

ZOCTIH. Dol ! CCIZRVWBDFT Y RRHDET, £S5
Zo

Pofe—! TEODOEFUHI ! HOREeS ! !

DELEZVWBRRESUTY,

ANz~ Tld BVWESSTARELEHRTETIN,

AR=YNFTETT, PE IRVEFLATETT,

2= I DERLE®PER SNTETLOENRESUTY,

ROMANIZATION

AIHARA:

KANEKO:

Eiga, suki desu ka?

Hai, daisuki desu. Senshi mo eiga o mimashita. Ototoi mo
mimashita. Ashita mo mimasu.

Suki na eiga wa animéshon desu. Senshu wa "Tonari no Totoro," ototoi wa "Sen to
Chihiro," ashita wa desu ne...

AIHARA:

KANEKO:

AIHARA:

S0 desu ka. Yokatta! Koko ni eiga no chiketto ga arimasu. D6zo.

Yatta! "Mononoke Hime" da! Arigato!!

Watashi wa eiga ga kirai desu.

CONT'D OVER



7. KANEKO:

He... Dewa, Aihara-san wa nani ga suki desu ka?

s. AIHARA: SupoOtsu ga suki desu. Yakyl ga ichiban suki desu.
9. KANEKO: E! Watashi wa yaky( ga suki na hito ga kirai desu.
ENGLISH
1 AIHARA: Do you like movies?
> KANEKO: Yes, | love them. | watched a movie last week, and | watched a
movie the day before yesterday. I'll watch one tomorrow, too.
5. |like animation. Last week was "My Neighbor Totoro," the day before yesterday was

"Spirited Away," and tomorrow will be...

4. AIHARA: Oh really? That's good, here's a movie ticket. Please take it.
5. KANEKO: Awesome! "Princess Mononoke!" Thanks!!
5. AIHARA: | hate movies.
7. KANEKO: Whaaat? So what do you like?
s. AIHARA: | like sports. Baseball is my favorite.
9. KANEKO: Eww, I don't like people who like baseball.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English




Aok Z L\ eiga movie, film
KeFE ALk daisuki to like very much
IE] (64! hime princess
EFEK PEWS yakyd baseball
oy (715 TS50 (1) kirai (na) dislike; na-adj.

SAMPLE SENTENCES

MIIRBENFE T,

Watashi wa eiga ga suki desu.

| like movies.

73 |./ —b‘X§¥%—@§_o

Karé ga daisuki desu.

| love curry.

HARTEFERRARDHDE T,

Nihon de wa yakyd ga ninki ga arimasu.

Baseball is popular in Japan.

FAIFREL VBREINBEN T,

Watashi wa kanashii eiga ga kirai desu.

| hate sad movies.

GRAMMAR

Today's grammar reviews the usage of suki, kirai, and ichiban - words essential to talking

about likes and dislikes.

Suki is a na-adjective meaning likable. On the other hand, kirai is a na-adjective meaning
unlikable. The more emphatic forms of these adjectives are daisuki and daikirai. When
used as attributives, the likable or unlikable item is normally marked with the topic-
indicating particle ga. Since suki and kirai are na-adjectives, they must be followed by na
when directly modifying the following word. Ichiban acts as a superlative marker when
modifying adjectives, indicating that the modified adjective is in its superlative state, i.e.

most, -est, etc.

Examples:

MEEDCEN—BBFETYT,

Watashi wa kare no koto ga ichiban suki desu.

| like him the best.

—&HIETSVWERAYIAETI D,



Ichiban kirai na tabemono wa nan desu ka?
What is the food you hate the most?



-—”‘c, JapanesePod101.com

LESSON NOTES

BeginnerS2 #19
Little House onthe lbaraki Prairie

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English

Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

A BMADMoOWNDN

+19

innoVativeLANGUAGE.COM



KAN]JI

R HpPTA. ALSD !

FHeR: H~. ALSD, TR?

R Dh. Ttk REFh FBEI BTN,

FHeR: Z5TIh. HLLREFES?

B BRNSEL TEM K, ZELTETEENEID, ENIC, RETRL)
DKo

Hd: ZNETES LV FAORIFERNSES T, AMETI, ZLT. S

BTULTT, ENlc. RET/LTI, FhE5I2BLIZL !

e TE...ADOFLUVRE., FIHEL !

KANA

5h: TS A OTLSD !

JTiEh: H~. OTLZD, (FAE?

5h: Sh. [FAEEXK, CDlE@DIzL. BAL®SUD>Z LIz,

JTIEhv: ZOCTIH. HeSLLWRIFED?

5h: RENSENKTRAD K, ELTETELFHED, ENIC,
S5ATPILVDL,

CONT'D OVER



IRAVANR ZFNEITESLVL ! DIELOVWRIEZENSEHF LT, SIRAT
9, TLUT. 523TULTY, ENIC. 2EAELEHNLTT, DL
TEO0O>CLlzL !

Sh: TE.DELOBESLLVZIE, VWESE(FAL!

ROMANIZATION

RAN: Tanaka-san, hisashi buri!

TANAKA: A, hisashi buri. Genki?

RAN: Un, genki yo. Jitsu wa watashi, senshu hikkoshita no.

TANAKA: S0 desu ka. Atarashiie wa do?

RAN: Eki kara chikakute benri yo. Soshite totemo shizuka na no. Sore ni,

yachin mo yasui no yo.

TANAKA: Sore wa subarashi! Watashi no ie wa, eki kara tokute, fuben desu.
Soshite, urusai desu. Sore ni, yachin mo takai desu. Watashi mo
hikkoshitai!

RAN: Demo....... Watashi no atarashi ie wa, Ibaraki-ken yo!

ENGLISH

RAN: Mr. Tanaka, long time no see!

TANAKA: Oh, yeah! Long time no see? How are you?

CONT'D OVER



5 RAN:

Good! Actually, last week | moved!

4. TANAKA: Oh? How's your new house?

5. RAN: It's near the station, so it's convenient. And it's quiet. What's more,
the rentis cheap!

5. TANAKA: That's wonderful! My house is far from the station, so it's
inconvenient. And it's noisy. What's more, the rentis high. | wanna
move too!

- RAN: But... my new house is in Ibaraki Prefecture!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English

moving (dwelling,
Blo#L O>cl hikkoshi office, etc.)

convenient, handy,

{EF XAD benri useful

N SR A fuben inconvenient

K& PEA yachin rent

Eh\ LM shizuka quiet, peaceful

SAMPLE SENTENCES

RENRZWECBITEHZL, COREFETEERENTT,
Yachin ga yasui tokoro ni sumitai. Kono kéen wa totemo shizuka desu.
| want to live in a place that has low rent. This park is really peaceful.

GRAMMAR



Today's grammar point is te form of jadjectives. The te form of verbs and /i adjectives is
used to link sentences when the last verb or jadjective of the clause is in the te-form.

De is considered the te form of the copula, and used with na-adjectives.
iAdjectives

The final i becomes -kute and can function as "and" connecting adjectives togetherora
conjunction linking clauses together.

Examples:
PEULBALSTELLT Omoshirokute tanoshii
9 desu. It's interesting and fun.
< THDOCULULTY. Tsuyokute kakkoii desu. He is strong and cool.

Irregular: The word /i when changed becomes yokute.

The first ibecomes yoand the second iis becomes kute normally.

BEEILSTESI RS kakké yokute modan na
)b sutairu a cool and modern style

na Adjectives

Deis a particle that indicates a weak causal relationship between two conditions or
events. It directly follows noun phrases and na adjectives (but isn't used after jadjectives,
since they have their own te form).

Therefore we connect na adjectives with de.

T DH]SEED TEFI T,

Sono machi wa shizuka de benri desu.
That town is quiet and convenient.

Review:
ladjective -/ + Z<LTHLLL yasukute oishii cheap and
kute delicious
na adjective + de ([CEPOHNTELL) nigiyaka de lively and fun

tanoshii




The other grammar point heard in this lesson is masu stem plus -tai

The auxiliary adjective -taiis used to express a desire to do something. When using this
grammatical construction the subject is usually the speaker expressing, either, a desire to
do something or asking the listening party about its desire to do something. This
grammar construction is created by adding taito the masu stem of verbs.

Formation
Verb Class Dictionary Masu Stem Tai English
Form Construction
ERE - nomu ERH * nomi BRHATZ () -
Class | nomitai want to drink
BR3 - BN - tabe BAR/E0) -
Class |l taberu tabetai want to eat
Class il 93 - suru L - shi L7z0) - shitai  want todo
Examples:

FLUVEFEENE /(I TT,
Atarashii keitai denwa ga kaitai desu.
| want a new cell phone.

WK E—HEIAEHTZVITT,
Kanojo to issho ni sumitai desu.
| want to live with her.

HAZENEF(CEDTZOWTT L |
Nihongo ga jozu ni naritai desu yo!
| want to be good at Japanese!

Notes

1. As taiis an auxiliary adjective, it is conjugated as an iadjective. Therefore, to express
the desire to not do something we use the normal takunai ending.

2.The taiform expresses one's desire to "do" something, and should not be confused with
the related expression hoshii, which means to want something.

Negative examples:

BERBATE<TLUIL !



Yaki-zaru tabetakunai yo!
| don't want to eat grilled monkey.

HHRICEARTETE<EVF
Shigoto ni ikitakunai zo!
| don't want to go to work at all.

Compare taiand hoshir:

wanting something

FRERITLU UL B,

Kodomo hoshii na.
| want children.

want to do something

MDFERE—FEICHENTZ 0L,
Watashi no kodomo to issho ni asobitai yo.
| want to play with my child.
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KAN]JI

IR (IRASTAEILTSARETERALEZS . ) (82LL) &5, WL
FTACAICER,

lF: H— ' IRASTACAICBIF, TTRTI Db,

IRA: TN 022 v0vay (KL»d) . I¥AYIY (%) #FH

NsREMPOVWTCUVT.O ! OV ! . axlberdbDbFEEA.

W T, ENEFARTINR, ALKXTIN,

R HBAFTORLKRLCPENTT, CNHSEETANEL DT, RICkRE
DNET, BHEBAT. ELTEI T, HOITHLEIL,

e BPTHESTVN? XEFBIEALITE , ARYICKLKHIEL?
KANA
ahEE: (EHEETAERFULRETARHFBETSSTATHES ., ) (&D

FNUL) 5. PIUETACAICEI,

PFIUE: Hh— ! IHhEESTACAICEIL, (FAZTTINH,

aHhEL: FNMN. OV 02a3y (KL»H) . IIVAY (BF) &
N5 HhesHhEFEDVTVWT..O ! OV ! L IFTATU»HOFHE
Ao

PIUT: IH. FNETEOUAATIR, ZULWLE & DS TITH,
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IhEL: HAFTDREVL £SO PENTT, NS ITDPTAANLD
T, WRIENZRDTFET, HFHWPERART. ELTRET, HPTH
0,

I U HPITHLETN? TECCHARITE, FAEDSICIEVU & 25D

172

ROMANIZATION

SAKAMOTO: (Sakamoto-san to Yamashita-san ga michi de glizen deau.)
(Yowayowashiku) Ara, Yamashita-san konnichiwa.

YAMASHITA: Al Sakamoto-san konnichiwa. Genki desu ka.

SAKAMOTO: Sore ga.... Kushunkushun(kusyami), Konkonkon (seki) kin0 kara
kaze o hiite ite.... Kon! Konl..... Genki ja arimasen.

YAMASHITA: Ma, sore wa taihen desu ne. Daijobu desu ka.

SAKAMOTO: Anmari daijobu ja nai desu. Korekara kusuriya-san e yotte, ie ni
kaerimasu. O-kayu o tabete, soshite nemasu. Oyasuminasai.

YAMASHITA: Oyasuminasai? Mada gogo nanda kedo. Honto ni daijobu ka na?!
ENGLISH
SAKAMOTO: (Sakamoto-san and Yamashita-san meet up with each other on the

street.)(lamely) Hey, Yamashita-san.

YAMASHITA: Hey! Sakamoto-san, how are you doing?

CONT'D OVER



5. SAKAMOTO: Well... Achoo! Cough! I got a cold yesterday. Cough! Cough! I'm
actually not fine.

4. YAMASHITA: That's too bad. Are you OK?

5. SAKAMOTO: Actually I'm not really fine. I'm gonna go to the pharmacy and then
head home. I'll eat some rice porridge and then just go to bed. Good
night.

5. YAMASHITA: Good night? It's still the afternoon. | wonder if she is really OK.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class
TR (FAE genki health(y), robust

i(d=] TNDS kino yesterday noun
[EAB Ay kaze cold (illness)

serious, terrible,

RZ TeWAA taihen tough, in
trouble; Adj(na)

all right, O.K.,
KK UL &5 daijobu fine
EE <g Do kusuriya pharmacy
to return, to go
B3 R neru to go to bed

SAMPLE SENTENCES



fER. BUVICITEE LI, BB TI DG

Kiné, kaimono ni ikimashita. Kaze desu ka.

| went shopping yesterday. Do you have a cold?
RELE—HIE DT, FAFAXLKTY,
Taihen na ichinichi datta. Watashi wa daijobu desu.
It was a rough day. I'm all right.

IWEDHICEFICIZIBEBICEO>TETTIX PXYARBDIZVWTT,
L0 Amerika ni kaeritai desu.

Watashi ga neru mae ni musuko ni wa jitaku ni

[ tt back to the US.
kaette kite hoshii. wantto go backto the

I'd like my son to return home before | go to bed.

GRAMMAR

te-form

Today's grammar point is again the te-form of verbs and i-adjectives, which is used to link
sentences when the last verb ori-adjective of the clause is in the te-form. "De" is
considered the te-form of na-adjectives and the copula. Depending on context, the
meaning of the te-form changes, but it usually means "and". In cases where the te-form is
used to link two predicates, the relationship between these are among the following:

1) The two predicates occur in sequence.

MEAREICITTODT, UbsHEBE LI,
Watashi wa honya ni itte, tachiyomi o shita.
" went to the book store and browsed."

2) The two predicates explain two linked aspects, or properties of someone or something.

®lE. BLSTN\IYYTLE,

Kare wa yasashikute hansamu desu.
"He is gentle and good-looking."

3) The first predicate expresses a reason or cause for the second predicate.

REFEEDBET T, BHYEL),
Cyojikan hashiri sugite ashi ga itai.
"I kept running for such a long time, my foot hurts."



4) The first predicate explains the means of how the second predicate is achieved,

IO —(CELTIROIZ,
Watashi wa takusi ni notte kaetta.
" went home by taxi."

5) The two predicates contrasts each other.

BL(F. BECES>T. ITALTULE,
Kanojo wa kao de waratte, kokoro de naite ita.
"She was smiling, but actually crying at heart."

Although, technically not a grammar point, the lesson made use of several ¥ 55 -

giongo, or onomatopoeia. These words imitate sounds from the world around us. As in
English, Japanese is full of imitative words like this.

In the lesson we heard the following:

sneezing NDO>3>y D2avoav
coughing i

crying ITVITY 090 T—20—
laughing DIXDRA T35 Jw/\w/\v

A few other famous ¥R E5:E are:

police orambulance siren P—R—E—Hh—

wind Eai—tEi1i— Eai—Fa—
raining LeLe 49—

thunder JOod0O

drinking dJo035
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10.

11.

12.

KAN]JI
fié] FH:

R

[l A

HH:
[ H:
HH:

M H:

R

8] /R K-

KANA

Ho. ED12HFTINR, AHATA—EICRELIEAD,

ZNEVVTTR, COBICHATANDERICADDOLIRS V(G
HOIIH,

Z~2&...LeH. HOBEROBECSVLVINIT T BETAM
HODFIIM...EDTIH,

ZDRNRTTABSAILBEALEIXZ1—BREDEIT N,

FRUSY Z—hkVY—X RYDL..MATEHDFTIT L,

ZNETES LV, EYEHDETIH,

Hb—. BETIN. EFEHOFEA. XIVTTALEIFTY, &
o, USHEHDIFT,

€2TINe LeHBITEEL LD,

LWso>LPUVEE,

“ATIM BHOFTIN,

FTHIEA. SLDEVT. BRHDEIE A,

Fes~AlE | B

CONT'D OVER



10.

11.

12.

Hh:

35

HhHe:

e 5:

Hh:

e 5:

Hh:

e3s:

TAWA:

Hh:

TAWA:

SO/ E:

Ho. €E51201ATIR, EETALDLLICLLKULFE
BAD,

FNEVWTTR, COANAICEHNZTADHTICLWVIODDLI RS
JlFHOFITh,

Z~2E.L.LeH. HOPSTAZTLLDELEDICHEULLWVRIT
TAVOSTARBDIIMN...EDSTIN,

ZFDRINT T A0S AICIFEAEAZ2—BRHEDFIIH,

FRUVSY Z—hkVY—X RYAL..EATESBDITIT L

ZNEITES LV, EYEHDETH,

H—. TARATIN EYEHDIEA. XITTEIFTTY,
Ho. YSFEHDIT,

ZO5TIh. U0V EEL &S,

Ws>LPVEHE,

SEDTIR EEHDEIN.

FTHIEA. WFLIENT. BERHBDEIE A,

s~~~ TARA !

ROMANIZATION

OKADA:

A, mo 12 ji han desu ne. Tabuchi-san issho ni shokuji shimasen ka.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

TABUCHL:

OKADA:

TABUCHI:

OKADA:

TABUCHI:

OKADA:

TABUCHL:

TEN'IN:

OKADA:

TEN'IN:

OKADA/TABUCHI!:

ENGLISH

OKADA:

TABUCHL:

Sore wa ii desu ne. Kono hen ni Okada-san no okiniiri no resutoran
wa arimasu ka.

Etto...... ja, ano ylbinkyoku no tonari ni oishii supagetiya-san ga
arimasu ga..... do desu ka.

Sono supagetiya-san ni wa donna menyu ga arimasu ka.

Naporitan, mitosdsu, bongore...... nandemo arimasu yo.

Sore wa subarashii. Piza wa arimasu ka.

Zannen desu ga, piza wa arimasen. Supageti dake desu. A, sarada
mo arimasu.

So desu ka. Ja ikimasho.

[rasshaimase.

Futari desu ga, seki arimasu ka.

Sumimasen. Ima ippai de, seki ga arimasen.

Nanda! Zannen!

Oh, it's already twelve thirty. Tabuchi-san, why don't we eat lunch
together?

I'd love to. Do you have a favorite restaurant around here?

CONT'D OVER



5. OKADA:

. TABUCHI:
s OKADA:
s TABUCHI:
, OKADA:
s TABUCHI:
o STAFF:
.0, OKADA:
.1 STAFF:

Well, there is a delicious spaghetti restaurant next to the post office.
Is that OK?

What kind of food do they have at the spaghetti restaurant?

Napolitano, bolognese, vongole.... they have everything.

Great! Do they have pizza?

Ah, unfortunately, they don't have pizza. Only spaghetti. Oh yes,
they also have salad.

Alright. Let's go there.

Welcome!

There are two of us. Do you have any seats available?

I'm sorry. We are full now, so have no seats available.

1> OKADA/TABUCHI: Aw, that's too bad...

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
—HE(C Lo L &I issho ni together (with)
B=S L&< U shokuiji meal noun
PRICAD HEFILLID oki ni iri favorite noun
BYEF PSUAT &L yubinkyoku post office noun
% EED tonari next to




i-adjective,

suLL HLLL) oishii delicious adjecti
spaghetti
ANRTT 1B FELFTnA® supagetei-ya restaurant
L A TANRA zannen regret
i3 CDONA kono hen around here

SAMPLE SENTENCES

BECTEIEAD, N DOBRICADTT,
Shokuji ni ikimasen ka. Kore wa watashi no oki ni iri desu.
Why don't we go out for a meal? This is my favorite.

1EUZRDD vE—[FELLL,

Igirisu no kukki wa oishii.

British cookies are delicious.

GRAMMAR

Today's grammar point is the pattern that uses the polite negative non-past of a verb plus
the question particle ka to form a negative question used to invite the listening party to
do something. This expression implies that the speaker thinks it would be OK if the
answer is negative.

Formation:
Verb masu stem/root + masen ka?

Dictionary polite
form negative .
Class masu stem 9 +ka meaning
non-past
iku iki ikimasen ikimasenka  won't you
go
Il miru mi mimasen mimasen ka  won't you

see




I suru shi shimasen shimasenka won't you
do

Examples:

BIE. —#ECHREZER(CITETIEAN?
Ashita, eiga o issho ni mi ni ikimasen ka?
Would you like to go to the movies with me? (Lit: Won't you go to the movies with me?)

SHOYRIE, FAICLEIEAN?

Kyo no yushoku wa sushi ni shimasen ka?
Would you like to eat sushi for dinner today? (Lit: Won't you eat sushi for dinner today?)

CNHSEKEICVWETITEAN?
Korekara oyogi ni ikimasen ka?
Would you like to go swimming now? (Lit: Won't you go swimming (with me) now?)
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KAN]JI

[ H: PolFfD, CCOHORIVTFrldELULMDER, TEESHEL D
(Fu!
HH - MEREHNOSIFNW! =E—RY—XXNT T o< SAEDTC

R~, E21ZVVFEVR, FATADRICKIEVEITH,

frifash WX, RIEFVEEA, TEHERBOVTI L
A Crd. BCCODINNTTvEE>TR/RDIEAND,
frifash DeE~HBOMEDS, EEBAFO>TR/DII., SH. TALBVTE

ho IEDS. CHORXIT T FRADIRTI, vy —!

KANA

HHIE: PolD, CCHORITTFrEHLULMDER, TEESHENL
2(F0) !

E35: DELEBSEHNVSIEVN! = —rY—XRITFalz<TADD
fefR~, E2rVELR, PHETAOVRICLGBITVE TN,

Hh: LWWZR. LWBAIIEWEFEA. TERCITVET L,

e3s: CrdHh. RCICCODRIVTTaE5E>THRDIEAD

HhHIE: DHE~HONRES, EEB3AE>THZRNIET, T£5. LA
FVWFETR A, HS., COXINTTv@EDRELOPSL &L T,
vy —1|

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. OKADA: Yappari, koko no supageti wa oishikatta ne. Demo mo onaka ippai!

> TABUCHI: Watashi mo onaka ippai! MitosGsu supageti takusan nokotta ne.
Mottainai ne. Okada-san no ie ni inu wa imasu ka.

5. OKADA: lie, inu wa imasen. Demo neko wa imasu yo.
4. TABUCHI: Ja, neko ni kono supageti o motte kaerimasen ka.
5. OKADA: Wa arigato. Mochiron motte kaerimasu. Kyo, shujin wa imasen.

Dakara, kono supageti wa watashi no yushoku desu. Yatta!

ENGLISH
1. OKADA: Obviously, this spaghetti place was delicious. But I'm already stuffed!
> TABUCHI: Me too. We've got so much spaghetti bolognese left. What a waste!
Hey, do you have a dog at your house?
5. OKADA: | don't have a dog, but | have a cat.
4. TABUCHI: So, do you wanna take this spaghetti home?
5. OKADA: Wow, thank you. Of course, I'd love to. My husband won't be home
today. So, I'll have this spaghetti for my dinner. Yay!!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
HE HIEH onaka stomach

Lo (E0 Lo ippai fullness




%3 DD nokoru to be left

to leave something

B®Ba DT nokosu (behind, over)
to go home, to

=) Nz kaeru return:V1

FA LrwUCA shujin one's husband

SAMPLE SENTENCES

HEERLU, FIETIED I T,

O-naka o kowashita. Watashi wa kuruma de kaerimasu.
| got an upset stomach. I'll drive home.
HIDEAFHETT,

Watashi no shujin wa shaché desu.

My husband is a company president.

GRAMMAR

Today's grammar point is iru, which is a class-2 verb used to indicate the existence of
animate (usually living) objects. This verb, however, is also used to indicate the existence
of some animate non-living things, such as ghosts, buses, robots, etc. In English this verb
roughly corresponds to "to be," "there is/there are," but can also be translated as "to
have."

Formation:
Thing &/ Place (€ LB Place(IC)(& Thing M L\D

Examples:

FETHODTAR, TTSDRERICLD,
Omawari-san ga muko no kOGsaten ni iru.

A policeman is at the intersection over there./There is a policeman at the intersection over
there.

FER . FAIIRICLF LT,

Sakuya, watashi wa ie ni imashita.



Last night, [ was at home.

HOEYIREICE. /1IVTRVB,

Ano dobutsuen ni wa panda ga iru.
That zoo has pandas. There are pandas at that zoo.
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KAN]JI

FEE: Rz, HETA. BFEREE O TL~,

S3 FXo INPE(CEHFBEFEIBELVTU &0

FEE: HAEFTOTB L, LK DICHEDTESEBE>TKNED?
S3 EHEBECAZEIdN?

FEE: T—LED XA—ILFTBARK,

S5 BREZEIBETES. BEoTELLDEK,

FEE: Z— I ZNE5. EHFEFELSEUEL !

KANA

cEL: Rz, FPHHITA. (TOTZWTADID TK~,

(S KXo UL DMK EVECITFOTZOWTADIGUODELSHEVTU Ko
cEE: HAEEDTE L, KDL 2TZESh>TNBD?
(S (FOTZWTADTHEICETBID?

CEE: =L XA—ILFTBARK,

(S TADNEITBEIFES. ho>TELLDK,

CEE: 2— 1 I ZNES, (FORRVWTADUVSTEONK !

ROMANIZATION

CONT'D OVER



KODOMO:

HAHA:

KODOMO:

HAHA:

KODOMO:

HAHA:

KODOMO:

ENGLISH

CHILD:

MOTHER:

CHILD:

MOTHER:

CHILD:

MOTHER:

CHILD:

VOCABULARY

Né, o-kasan, keitai denwa katte yo0.

Dame. Shogakusei ni keitai denwa wa hitsuyo nai desho.

Minna motteru yo. lkutsu ni nattara katte kureru no?

Keitai denwa de nani o suru no?

Gému toka, méru suru n da yo.

Denwa o suru dake nara, katte mo ii wa yo.

E!l Sore nara, keitai denwa iranai yo!

Hey Mom. Buy me a cell phone!

No. Elementary students do not need cell phones.

But everybody has one. When will you get me one?

What would you do with a cell phone?

Play games, and send e-mail.

If you're only going to make phone calls, | could buy you one.

What? In that case, | don't need a cell phone!



Kanji Kana Romaji English Class

mobile
telephone,
B (FOZWTAD keitaidenwa cellular
telephone,
grade school
INSEE L &OM<EL shogakusei student
necessary,
P OOES hitsuyd essential,
indispensable,
ZNHS ZNES sorenara if that's the case
X—JU X—=Jb meru e-mail noun
H— ]\ H— I\ gému video game

SAMPLE SENTENCES

COEF. NEEDRHAE E/E <@, X=IL7 RLX(EEITIH,
Kono michi wa shégakusei no toki nan-do to naku Méru adoresu wa nan desu ka.

totta.
What's your e-mail address?

| walked on this road countless times when | was
an elementary school student.

GRAMMAR

Today's grammar point is -tara and -nara, both of which form conditional phrases. Tara is
a subordinate conjunction. In English, this roughly corresponds to "when," "if" and "after."
Nara is the hypothetical form of the da copula, which expresses the speaker's supposition
about the truth of a present or past fact or the actualization of something in the future.
In English, this roughly corresponds to "if it is true that" or "if that's the case."

Formation:
Tara:Verb/ Adj (informal past tense) + ra

EFoE5
Hashitta ra



nhuhories

kawaikatta ra

Noun + datta +ra

Micoikeb
ame dattara

Nara: Verb /i-Adj (informal form) + nara

G RSV AS!

benkyO suru nara

=ARVAS)
takai nara

na-Adjective (stem) + nara

TNUES
kirei nara

Noun + nara

FEELS

kodomo nara

Examples:

NO—(CE>ESEICED K,
Takusht ni nottara maniau yo.
If you get a taxi, you can make it.

BAR. MiZo7z5. EBMREHFIETT,

Ame datta ra, undokai wa chushi desu.

If it is rainy tomorrow, we won't do the athletic festival.

ZAEICEBVES,. BDIEULL,
Sonna ni takai nara, kawanai yo.
If it's so expensive, | won't buy it.

FEESZT O >EHCDESD,
Sensei nara kitto okoru daro.
| bet my teacher would get angry.

2L Z5, SRLORICHE D> TULET,

Tsuita ra, kaisatsu no mae de matte imasu.



When | arrive, I'll wait for you in front of the electronic ticket gate.
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AEBR:

55

AEBR:

FEEEE:

55

AEBR:

KANA

(X(d:

CEERS:

(X(d:

BOMSHIT, BEoTEehk,

N~L\ P»ofz—!

SEDTRFIT. BRTH,

HEH DL ?

6{EH D Ko

Urd. CoATATEBODREADRHESEOEESD,

CeAlTAEA!

D=0\ Bolz ! Ued. el e i,

5z>25. KELVDIE>HWD e

EODOMSHBIF, hoTERDL,

D~ oz !

BEDTDIFT, ERTR,

A HBDDHIL?

32 HdK,

CONT'D OVER



CEERS:

H+DOT:

Crd. UPAITATHIIROERTELDEES D,

CeAlTAREA!

D=L Mo UedH. cNE el N,

5z2. FPFZTLDE> MWD ESTZIL !

ROMANIZATION

HAHA:

KODOMO TACHI:

HAHA:

TARO:

MITSUHIDE:

TARO:

KODOMO TACHI:

MITSUHIDE:

TARO:

ENGLISH

Tori no kara-age, katte kita wa yo.

Wai, yatta!

Futari de wakete, tabete ne.

Nan ko aru no kana?

Rokko aru yo.

Ja, janken de katta hito ga suki na no o toro.

Janken pon!

Wai, katta! ja, kore to, kore to, kore ne.

Che, okii no bakkari totta na!

CONT'D OVER



1+ MOTHER: | went and bought fried chicken!
> CHILDREN: Yay!
5. MOTHER: Splitthem between yourselves and eat them, OK?
4. TARO: How many are there? (i wonder).
5 MITSUHIDE: There are six!
5. TARO: OK, the one who wins by janken can take the ones he likes!
- CHILDREN: Rock, Paper, Scissors!
. MITSUHIDE: Yay, |l won! So, this one and this one, and this one, OK.
9. TARO: You took all the big ones!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BOHS5HBITF EOnhssHIT tori no kara-age fried chicken
Rock, Paper,
CrAlFA CrAlTA janken Scissors,
(Eo>mb Eo>mb bakkari all
GRAMMAR

Today's grammar point is no, which is a particle that acts as an indefinite pronoun, like the
word "one" in the sentence "He is the one who ate the cake." "No" is a nominalizer, and as
such directly follows nouns, adjectives or verbs.

F



Formation:
i-Adjective (informal nonpast)+ @

INELD
chiisai no
na-Adjective (stem)+ na+ M

TNULED
kirei na no

Verb+ @

EIAYAI0))
kaita no

Examples:

EDEOMEARVVWTIMN? KRLDICLET,
Docchi no kaban ga ii desu ka? Akai no ni shimasu.
Which bag do you want? I'll have the red one.

BREEDETE, IRIRHHLDERUIT,

Yasai o kau toki wa, narubeku shinsen na no o erabimasu.
When | buy vegetables, | choose the freshest ones possible.

FEHENE S IcDZERETL,

KinO kimi ga katta no o misete yo.
Let me see the one you bought yesterday.
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10.

11.

KAN]JI

(73— kICT)

AJTF: FTUVWEEA. COIvTYERETLULTI O,

= EDE, CESICHERHDETT L

(RKJTF. IvTvh&EED)

A= ETEBLBENTI Lo D5 L —EHBRICEVIUTT,
KITF Z>TIhH\1,

A= HNET. HBESODRVIRYVER>UVTHTIFESTIN,
KT (Edp,

(KJTF. XRVEEFL)

A=F FZES LUV, COBEHFERICEYIUTSETVET L
KT (Ed - - - o

KANA

(73— kICT)

TDL: FTUWEEA. COIPT YR ETTULLTTH,

TAULA: EDE, CESICHRBIRHEDET L,

CONT'D OVER



10.

11.

(FDLe. IvTvheE &3B)

TAULA:

1019+

TAUWA:

1019+

ETERICHVWTT K, =0T —FHELITFHICcEYIUT
ER

Z2CTIhH1,

HDET. HBESDO KBV IRVEFVWT HTIE ESTI O,

(Edo

(Fnlle. ARVE (3K)

TAUWA:

1019+

FESLL COVBEF HERLTFICEYIIT CTVFET L,

(337)' " "o

ROMANIZATION

(depato nite)

KINOSHITA:

TENIN:

Suimasen. Kono jaketto kite ii desu ka?

DG6zo. Kochira ni kagami ga arimasu yo.

(Kinoshita, jaketto o kiru)

TENIN:

KINOSHITA:

Totemo o-niai desu yo. Daku guré wa o-kyaku-sama ni pittari desu.

So desu ka ne.

CONT'D OVER



10.

11.

10.

TENIN: Awasete, achira no kuroi zubon mo haite mite wa do desu ka.

KINOSHITA: Ha.

(Kinoshita, zubon mo haku)

TENIN: Subarashii. Kono iro wa o-kyaku-sama ni pittari de gozaimasu yo.
KINOSHITA: Ha....
ENGLISH

(In a department store)

KINOSHITA: Excuse me, Can | try on this jacket?

CLERK: Go ahead. There's a mirror over here.

(Kinoshita puts on the jacket)

CLERK: Oh, it looks really good! Dark gray is perfect on you.
KINOSHITA: Yeah...
CLERK: How about combining them with those black pants?
KINOSHITA: Hmm...

(Kinoshita puts on the pants)

CLERK: Oh wonderful! This color is perfect on you!

CONT'D OVER



11. KINOSHITA: Hmm...

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
=) G Kiru wear verb
= DA kagami mirror noun
ZES LU FESLL) subarashii wonderful
HLIFL) HlHL) oniai well-matched
(honoured,
HERK HEF»<TF  o-kyaku-sama  popored) guest
SAMPLE SENTENCES
iE. BMNEL<ED, K. BOPOEDPERTCZVZV%>

Watashi wa kimono o yoku Kiru. 1z,

Kare wa kagami no naka no jibun o mite niyaniya
waratta.

| often wear kimono.

He grinned at himself in the mirror.

HEFRESLWI VT —T, HEKR. COFEXE?

Kare wa subarashii dansa da. O-kyaku-sama, go-chimon wa?

He's an amazing dancer. Are you ready to order, sirfma'am?
GRAMMAR

Today, we will introduce the verbs, kiru and haku, both of which means to wearin English.
The English verb of "wear" can be used not only for clothes but can be used when you put
on a wide range of things, such as shoes, perfume, or a hat. Kiru is a general word which
means to wear something, but it is mainly used when you put something on your upper
body. On the otherside, haku is used when you put something on any lower part of your
body, such as skirt, pants, shoes, or socks.



B kiruEREED yofukuokiru; wearthe clothes ¥ +#'W%& &S shatsu o kiru; wear
the shirt E¥%& &3 kimono o kiru ; wear the kimono (&< haku X% (E<  zubono
haku ; wear trousers X 71— % (E< sukato o haku ; wear a skirt Bt~ % (&< kutsushita o
haku ; put on socks #t%Z (&< kutsu o haku ; wear shoes * When you wear perfume, a hat,
or some kind of hair style, you can use different verb respectively. &7K%Z D(F¥3 kosuio

tsukeru ; wear perfume IBFZH\V53 boshio kaburu; wearahat EVWVEZ L TULSD
nagai kami o shite iru ; wear one's hair long
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DIALOGUE - JAPANESE

KANJI
(BrE FIN—hkIC
)
[E8: CESDH TR, IFVWTHTIELWHIATLLS D XARVE. IEoBDES L
Bunxd &,
AT 138,
(R/TF. #HT%IE
<)
E&: FZESLL, BALBERDOREBICTa4 v b TBZETLL S,
KT &
[E8: CDOBFEHIR>THTIEVLWHDTITH,
(K/TF. BFEHRN
%)
EE: CNFELEEBES LV, RATEBEBATLL S,

*/—F ‘;&o



ENGLISH

(still in the department

store)

Clerk : How would you like to try on these socks? | think they would look perfect
with your pants.

Kinoshita : Uh...OK

(Kinoshita tries on the

socks)

Clerk: Wonderful! They fit perfectly on your feet.
Kinoshita : Uh...OK

Clerk : How would you like to try on this hat, too?

(Kinoshita tries on the

hat)
Clerk: This is wonderful. How nice! Right?
Kinoshita : Uh...OK

ROMAJI

(tsuduki depato nite)

Tenin : Kochira no kutsushita o, haite mite wa ikaga desho ka. Zubon to, bacchiri
au to omoimasu yo.

Kinoshita : Ha.

(Kinoshita, kutsushita o

haku)

Tenin : Subarashii. Nanto o-kyaku-sama no ashi ni fitto suru koto desho.
Kinoshita : Ha...

Tenin: Kono boshi mo kabutte mite wa ikaga desu ka.

(Kinoshita, boshi o
kaburu)

Tenin : Kore mata subarashii. Nante suteki na n desho.

Kinoshita : Ha...



HIRAGANA

(02T FN—KIC

)
TAWA: CELDL DLz, BWTHTIEWLWHADTLLSI D ARV L. E2BEDH
2rBBVET Lo
SOl =358
(FoL7. <DOLT:

zlE<)

TAWA: TS5 LV BALEET XS TFDHLICTr Yy FFTBIETLE D,

Tl &0

TAWVA: CDIES LHDR>TAHTIEVHADTT DY

(ZDLT. 1ES5L%

NARB)

TAWA: CNFLETIEB LWL, BATITEIRATLE D,

Tl 8-
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
TTCE (%) TTCE (%) suteki(na) fantastic, superb, cool na-Adj
EF F5L boshi hat, cap noun
E HL ashi foot, leg
HT <2L*% kutsushita socks
B> EH5 omo to think, to feel verb
SAMPLE SENTENCES
FTTCERLAMIVICITETF LT RIFBEICIEFZETNTLE o7
Sutekina resutoran ni ikimashita. Kare wa densha ni boshi o wasurete shimatta.

| went to a fancy restaurant. He forgot his cap on the train.




METINT 29 58K, BFENRDEXT, HTz3E8E ST

Watashi wa gorufu o suru toki, boshi o Kutsushtia o san-soku katta.

kaburimasu. | bought three pairs of socks.

| wear a cap/hat when | play golf.

CORIEHDDVLVVWEBWVWE T, WS T-BEIESDHBEEZHNSEVWER>TUVE

.. . .
Kono fuku wa kawaii to omoimasu. °

Karera wa watashitachi ga karera no keikaku o

| think that these clothes are pretty. ] i i
shiranai to omotte imasu.

They think that we don't know their plans.

ES5BVWETH,
Do omoimasu ka.

What do you think?

GRAMMAR

In addition to the last lesson "What to Wear I", we will introduce another verb, kaburu, which also means
to wear in English, but is usually used for a hat, a cap, a helmet, or something worn on the head.

EFZHIB boshi o kaburu to wear a hat/cap
NILXy 2D RDB herumetto o kaburu to wear a helmet
PEZHIID omen o kaburu to wear a mask

Also, as today's grammar point, we introduce the expression -mite wa ikaga desu ka. lkaga is the polite
version of do which is an interrogative adverb used when asking about the state of someone or
something, to suggest something or about the way in which something is done. In the context of this
lesson, ikaga desu ka is asking about the state of the listener's mind regarding the offer or suggestion.
Mite is the te form of miru, which when attached the te-form of a verb becomes an auxiliary verb meaning
"do something to see what it's like or what will happen."

Formation:

Verb(-te form) + mite wa ikaga desu ka
Examples:
COEHEZBRTAHTIELWHAN TN ?
Kono ryori o tabete mite wa ikaga desu ka?
Would you like to try (to eat) this dish?
CDERZFATHTUIVWHIDNTIH?

Kono hon o yonde mite wa ikaga desu ka?
Would you like to try to read this book?
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KAN]JI
=" Tld. CBESOTVHSRE, NNMFITHTIFESTL &£ D

0. (RJTF. YOS EMNTS)

3 IEE: PEXR. BEBESLVTY, £E2TES YT r—T3VET, LD
MTL LD,
4 AKRJTF: (I, BEZOBECBEXAFEL»HDIEA I ZEIvT v RES

THIEWEEIFTIEATT,

5. BB $5, TE. EDTEILAYERTSETVET &K

6. RKJT: ARKUTIh,

7. IG&: FE. IBEEBRLTE A

8. KJT: ARH(C,

o. FEE: AUTIT L, YYISRENMNITTE, ECEDHHBESANERD
S5»0ET,

0. KJTF: LTI, Lrd. 5REBEVET,

1. G&: FEVETHORESCTVET !

KANA
1. CALA: Tld. TESDY VIS XE, NMITHTIFEDTL &S,

2. (FEDLl. YOS XEMNTS)

CONT'D OVER



10.

11.

TAULA:

1019+

HELTE FESLVTT, E2TEF YT r—CTcd L
9o LWHIRTUL &£ DD

DU, SHEROZFENRICAZTLIOLPHDIEA I ZIET v
TvhEESTHENODEEITEATT,

TAVA 5, TE. EDTEILVHYETCETVET L,

DLz

TAWA:

DLz

TAWA:

DL

TAULA:

FAEDSTIN,

N UIF SZEFEEESLE A,

(FAESIC,

FAEDTI L, YYISREMIETTE. ECEDEFLPSTA
MNEHSEIBPVET,

FLTIh. LedH. CTATAIDVET,

FHOHITFHOMES ST VKT !

ROMANIZATION

TENIN:

TENIN:

KINOSHITA:

Dewa, kochira no sangurasu mo, kakete mite wa do desho.
(Kinoshita, sangurasu o kakeru)

O-kyaku-sama, subarashii desu. Tottemo dandei de gozaimasu.
lkaga desho ka.

Watashi wa, anata no kisekae ningy0 ja arimasen! Tada jaketto o
kite mitakatta dake na n desu!

CONT'D OVER



10.

TENIN:

KINOSHITA:

TENIN:

KINOSHITA:

TENIN:

KINOSHITA:

TENIN:

ENGLISH

CLERK:

CLERK:

KINOSHITA:

CLERK:

KINOSHITA:

CLERK:

KINOSHITA:

Ara. Demo, tottemo ereganto de gozaimasu yo.

Honto desu ka?

Watashi wa, uso nado moshimasen.

Honto ni?

Honto desu yo! Sangurasu o kakemasu to, doko zo no haiyu-san ka

to omocchaimasu.

Maji desu ka? Ja, go ten zenbu kaimasu.

O-kaiage arigatd gozaimasu!

Well, how about trying on these sunglasses?

Sir, they're wonderful! They're so snazzy! What do you think?

I'm not your dress up doll! Just the jacket | tried on, please.

Oh, butit's so elegant!

Really?

| never lie.

Really?

CONT'D OVER



s. CLERK: Really! When you put on the sunglasses, | accidentally mistake you
for some famous actor.

9. KINOSHITA: Seriously? Then | buy all 5!
10. CLERK: Thank you so very much for your patronage!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BEEBXAE FEHAZIICAT LD kisekae ningyo a dress-up doll
= Th ten spot, mark, point
5 HFAN zenbu all, entire
HEE E{ATOES haiya actor, actress
SPELV LT IHu&ITF okaiage buying
GRAMMAR

Today, the final lesson in the "What to Wear" series, we will introduce another verb,
kakeru, which is usually used for glasses or sunglasses. Kakeru literally means "hang
something on a hook," so the reason why kakeru is used to wear glasses might come from
"hook eyeglasses on one's ear."

HHBRZEHTD megane o kakeru wear glasses

HYHSIENTS sangurasu o kakeru wear sunglasses

The opposite of words for wearing is generally "nugu," which means to "take off."

ZRIEHS zubon o nugu take off pants

S WVEHLS shatsu o nugu take off a shirt




e m<

kutsu o nugu

take off shoes

Please check the chart below for more verbs which mean "take off."

DI %  nekutaio XD +1%  nekutaio take off a
I3 suru putonatie (3T hazusu tie
27— TJ%&  sukafuo put on a 27— TJ%&  sukafuo take off a
43 suru scarf (3T hazusu scarf
J\2WIFAED bacchio wear a J\wF%&(L bacchio take off a
+3 tsukeru badge g hazusu badge
RJU&EL berutoo RNIJL+%&(E  berutoo take off a
0H3 shimeru wearabelt o hazusu belt
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10.

11.

12.

13.

KAN]JI

y via o EBICE. BM8DHBTE. ABAMNDNBAFTFELIFT—,
FREE: (FOMEWLEWEOE UL D,

A CrdH. YHIL

Y FL, BEEERTT,

y via o &< TEF L. HBAFHEF.

(EfEE. BFIS)

A Cedh. VHIL, BEEBER. TNENEALEERNDONSH
Lo

Nazl% (F0\ FE, BBIIEATEL, BBERLEINDESIEFTN, KE
(FLEFEN, TI,

FE: VYL, KLKTEF LR, K<H>TULEE D,

Y= FE. FE VHILKAR. DHO>TULWEVWERWE T,

FE: FATESRBSATL

U= E2oT. YHILK AL THRES. BETENICHENT 2T L

DERMEBEDICESRSETDATI,

T o, FATIZE—,

KANA

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

TATL:

TuEies:

BATL:

YYIb:

BATL:

LACDICE. WBRH2DHBIFTE. KICLBSHIDMNBVEFT
Eaﬁ(ft_o

(FOME IV D,

Cxd. VYU,

Ve HHESTEHMNTY,

KL TEFUE, HFAKIES U,

(Bueres, B<LwTD)

BATL:

Y

TATL:

N
g
11

BATL:

N
.
Il

BATL:

CedH. YVHIL, HBHEESTVSEHH. ENENEALFVHFDDH
BH\\e

L. BABL. BHFVBIETITATEL, TUVBEEINEES
EFN. HMVBIEEFN. T,

YL, £KTEF LR, LK LTV EHE Do

BARL. BAEL. YHILKAIR, DO TUEVWESFEVE
ER

IEFATEDHBESAI,

22T, VHILKAR THHMULACD. SBAETODRRNUE DS
Wl 2T WDEBHDULACIHEDICNDIZESETBATY,

HD\ 7‘8:/\17::“&_0

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

SENSEI: Shingd ni wa, iro ga mittsu aru kedo, nani iro ka wakaru hito wa te o

agete.
SEITOTACHI: Hai! Hai! Hai! Hai! Hai!
SENSEI: Ja, Masaru.
MASARU: Hai. Ao to ki to aka desu.
SENSEI: Yoku dekimashita. Minna hakushu.

(Seitotachi, hakushu suru)

SENSEI: Ja, Masaru. Ao to ki iro to aka, sorezore donna imi ka wakaru kai.

MASARU: Hai, sensei. Aoiro wa susunde yoi. Kiiro wa tomareru nara tomare.
Akairo wa tomare,

desu.

SENSEI: Masaru, yoku dekimashita. Yoku shitte ita na.

ASAMI: Sensei, sensei. Masaru-kun wa, wakatte inai to omoimasu.

SENSEI: Nande s6 om0 n da.

ASAMI: Datte, Masaru-kun wa (akashing0, minna de watareba kowakunai)
tte, itsumo akashingd na noni wataro to suru n desu.

SENSEI: Na, nan da to.

ENGLISH

CONT'D OVER



TEACHER:

STUDENTS:

TEACHER:

MASARU:

TEACHER:

(everyone applauds)

Traffic signals consist of three colors. Raise your hands if you know
what colors they are.

Me! Me! Me! Me!

Okay then, Masaru.

Yes. Green, red and yellow.

Very good. Everyone, let's give Masaru a round of applause.

7 TEACHER: Okay, then. Masaru, what do each color mean?
s. MASARU: Yes. Green means go. Yellow means stop if you can. Red means
stop.
9. TEACHER: Very good, Masaru. You know this very well.
10. ASAMI: Teacher, | don't think Masaru knows this very well.
11. TEACHER: Why do you say that?
12. ASAMI: Because he always tries to cross a red light, saying "lt's not scary if
we all cross a red light together.”
13. TEACHER: What?!1?1?1?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
E5 LACD shingo traffic lights




R\F F<Lw hakushu applause

to make progress, to

ED EEED susumu = clvEnos
IEE3 EEB tomaru to stop, to halt;V1
k) Dicd wataru to cross over; V1
ZNEN TNEN sorezore each, respectively

SAMPLE SENTENCES

BHFELEL & D, COBHE(FHBERICIETD I IO,
hakushu o shimashé. Kono densha wa shinjuku-eki ni tomarimasu ka?
Let's applaud. Does this train stop at Shinjuku station?

S EE R > T<IET L),

Odanhodé o watatte kudasai.

Please cross at the crosswalk.

GRAMMAR

Today we introduced a lesson about colors by using traffic lights. In Japan, the three
colors of the traffic light are called ao, kiand aka. In English, we don't say "blue light,"
but "green light." Actually, in Japan ao ("blue") is often used where we would use the
English word "green." For example, a fresh green leaf is called "aoba" which literally
means "blue leaf." It is stems from the fact that &, the character for ao, implies "youth"

or "immaturity." By this thinking, B84E (seinen) can mean "young generation,
generation," and "sapling.”

rising

Ki means yellow, but sometimes implies "fertility" or "fortune," because grain turns yellow
in the harvest time. B, the character of ki, is used in E&(6gon) which means gold, or &

FE(kogane iro) which means golden color and is often used to express the beauty of the
rice field in the harvest season.

Aka means red, but sometimes implies "obviously" or "completely." For example, E 2 7/&

I (makka na uso) literally means "clear red lie," but it actually means
"absolutefabrication” or "a blatant lie."



Also listed in the Lesson were as follows:

= kuro black

H shiro white

R midori green

>4 murasaki purple
rxeE cha iro brown
Tt kin iro gold

iR giniro silver
IKEB mizu iro light blue
E>D pinku pink
Lz orenji orange
& shuiro bright red
EEfh aiiro indigo blue




LESSON NOTES

Beginner S2 #29
Post Officel

2

JapanesePod101.com

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English

Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

A BMADMoOWNDN

innoVativeLANGUAGE.COM




IEfm: FTHIEA. CNETFIIICEDRLDTI D,

B&: INGTIh,

1F fm: YA

BE&: MEBEMBESDIIMN. EE5(CHETVFTITH,

Efm: BLDIC, ENKSVERBDEI D,

BE&: METITE. MEELDRZEFRZVTIRN. —7B<S50WHANDE

9, MMEETIT . —BEMAICEEZTE I,

1E{: ESLLIMNL - - -,

KANA

F3IDH: FTHEEA. CNEAFIXICHIDRLDTI M,

T LV A CDDHTIN,

F3IDO: (&L

T LV A COKDUAEILTAESEDTIMN EES(CETVETN,
F3IDO: D2LDIE, ENKSUVETHRHD T I D

T &< VA SIEUATIE, CTOKSUVALDD LSZAEFPTUTIMN L

DMFDILSVHMDET, CSKSTATIE, LoULwDIHA
WEWICIEDEE T,

CONT'D OVER



EXSIOLOK

EDSUELEDIML - - -

ROMANIZATION

MASANORI:

KYOKUIN:

MASANORI:

KYOKUIN:

MASANORI:

KYOKUIN:

MASANORI:

ENGLISH

MASANORI:

POST OFFICE
STAFF:

MASANORI:

POST OFFICE
STAFF:

Sumimasen. Kore o Igirisu ni okuritai n desu ga.

Kozutsumi desu ka.

Hai.

Kokubin to funabin to arimasu ga, dochira ni nasaimasu ka.

Tsuku no ni, dore kurai sa ga arimasu ka.

Funabin desu to, kokubin yori rydkin wa yasui desu ga, ikkagetsu
kurai kakarimasu. Kokubin desu to, isshikan inai ni wa tsukimasu.

D0 shiyo ka na....

Excuse me. I'd like to send this to the U.K.

Is it a parcel?

Yes.

There's airmail and surface mail. Which would you like to use?

CONT'D OVER



5 MASANORI:

5. POST OFFICE

How much difference will there be in the delivery time?

Surface mail is cheaper than airmail, but it will take about a month

STAFF: (for your package to reach its destination.) Airmail will get it there in
about a week.
7. MASANORI: | wonder what | should do...
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
S PSUAT &LL ylbinkyoku post office
how long, how
EN<s50L) EN<50) dorekurai much, how many
nhsd AVANYS! kakaru take time
Sk NESTA ryokin fee, charge, fare
= 2 sa difference, variation
HAE SIEO A funabin surface mail (ship)
i ZE {5 DL DUA kokabin air mail
g DD kozutsumi parcel, package
(bureau, post-office)
S| F&<VA kyokuin staff
to arrive at, to reach;
&< < tsuku V1

SAMPLE SENTENCES

HRICARICESTEIN.

Tokyo ni nan+ji ni tsukimasu ka.

What time are we arriving in Tokyo?

GRAMMAR



Today's grammar point is ni nasaimasu ka, which is a polite form of ni shimasu ka. In this
expression, suru means "to decide" or "to select."”

In this lesson, the post office clerk says E55(C/ELSLVFE I ? (Dochira ni nasaimasu

ka?) toask which you want, air mail or surface mail. In the post office, you will often have
this kind of question to be asked which kind of post card or stamp you want. Also, you can

select FZ(sokutatsu; express) or &84 (kakitome; registered mail) regarding how to send
your mail.

Examples:

I—bE—&fIR. EE55(CETVETH?
Kohi to kdcha, dochira ni nasaimasu ka?
Which would you like, coffee ortea?

CESDIRVWNNY T (CIEETVWETH?
Kochira no akai baggu ni nasaimasu ka?
Would you like to get this red bag?
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10.

11.

2.

KAN]JI

1Efm:

B2EEDISVENT TN,

(B&. NWENESZ(EINSD)

Ba:

EfRHEDE:

1 m:

INBEE & DEBKGTINDT., MZEMETI E10,150M, fifETCI &
4,000H(CED X T,

RARTE & BT S, CEROBICEICES LD ICHMZEREICL
ENR

CrdH. MEBCTHELLET,

Tl CESOREMBICEEALTTEL,

(YA

(IEEf®. FITHKICEBATS)

EfREDE:

KANA

EXSIOL10k

Z—2&, BNDOERMERABICEBREESE. BhE - - -0 KU

Do

HFENLE T,

HENDLF LT,

DEOSZAEEDISVBERVNETIN,

(F&< VWA, TODHDO BEITE (IHD)

CONT'D OVER



10.

11.

T &LL< VAL

IIOHhooEDHC
&

EXSIOLOK

T &LL< VAL

EXSIOLOK

CODHIEE&SE CHFOTISLTINT, T2KDVATIE L
S5FA0PLCUDIRA. SIFUATIT E LFATARAICEDE
ER

SIEUARE [FARWVDEE S, TE (FEDVIC XICHDLDIC
COLKSUAIC LED,

CeH. CSKSUAT HSRBLLET,

TlE. <BE5D L2LICEFICwS LT LKIEE L,

(0o

(FEDD, DXXTEOLICEFICWDSTD)

EXSIOLIOR<AONS:
i

EXSIOLIOF

T L < VAL

Z—2&. UBAD U SL&ELEFTRE TADREACDE. BT
ST - -, KUDo

HFRB/VLET,

HFHFND LT LT,

ROMANIZATION

MASANORI:

Rydkin wa dono kurai chigaimasu ka.

(Kyokuin, kozutsumi no omosa o hakaru)

KYOKUIN:

Kozutsumi wa chodo go-kiroguramu desu node, kokubin desu to
ichi-man hyaku go-ju-en, funabin desu to yon-sen-en ni narimasu.

CONT'D OVER



10.

11.

MASANORI Funabin da to hanne ika da na. Demo haha no hi ni maniau yo ni
HITORIGOTO: kokubin ni shiyo.

MASANORI: Ja, kokubin de onega ishimasu.
KYOKUIN: Dewa, kochira no yoshi ni kinyl shite kudasai.
MASANORI: Hai.

(Masanori, tsukue de yoshi ni kinyd suru)

MASANORI Etto, jibun no jasho to namae to denwa bango to, atesaki to.... yoshi.
HITORIGOTO:

MASANORI: Onegai shimasu.

KYOKUIN: O-azukari shimashita.

ENGLISH

MASANORI: How much difference will there be in price?

(Post office staff weighs the package.)

POST OFFICE The package is exactly 5 kilograms, so it would cost 10,150 yen via
STAFF: airmail and 4,000 yen via surface mail.

MASANORI TO Surface mail is less than half the price of airmail. But I'll choose
HIMSELF: airmail to get the package there by Mother's Day.

MASANORI: Okay. Airmail, please.

CONT'D OVER



5. POST OFFICE
STAFF:

7. MASANORI: Sure.

g. (Masanoria fills out a form)

9. MASANORITO

HIMSELF: destination ...Okay.

10. MASANORI:

Here you go.

11. POST OFFICE

Alright. Please fill out this form.

Okay. Wel'll take it from here.

Umnn. My name, address, phone number and the

STAFF:
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
EZS 55 chigau to differ; V1 verb
5&2E 5&2E chodo just
(B (FAR hanne half price noun
MICED FICHD maniau to be in time for verb
blank form,
FAE &oU yoshi sheets of paper
oA FTCwD Kinyu filling in of forms noun
5B HCTE atesaki destination noun
to keep
HENDTSD  HHFNDTS  o-azukarisuru something verb phrase
(humble form)

SAMPLE SENTENCES



HRCRE(E. AICKDTED,

Taikan ondo wa, hito ni yotte chigau.

Perceived temperature depends on the individual.

BEMNS L DEXRI LT

Densha ga chédo kimashita.

The train came at the right time.

BHECECENDEMN DT,

Densha ni ma ni awanakatta.

| missed the train.

CESORMEIC. HBAIECEMERES
<IEEV,

Kochira no yéshi ni o-namae to go-jusho o o-kaki-
kudasai.

Please write your name and address on this form.

ZF—5—RAfICEBALTLLES L,

Oda yéshi ni kinya shite kudasai.

Please fill out the order form.

GRAMMAR

Today's grammar point is y0 ni, the conjunction which means "so that" in English. In
today's dialog, it is used in the following sentence.

BORICEAICESLSICMZEMECLELD,

Haha no hi ni maniau yo ni koukdbin ni shiyd.

I'll go with air mail so that it will arrive in time for Mother's day.

Formation:

Verb (informal non-past) + yo ni

FTXKICEBTESLSIC ; tesuto ni gdkaku dekiru yo ni; so that you can pass an exam

RHIC AL UKL SIC ; ame ni nurenai yo ni; so that you will not get wet

* YOni is usually used with potential verb forms and negative verb forms.

Examples:

HAKEICECRDELDICKILEETE L TLETL),
Minna ni kikoeru yo ni 0ki na koe de hanashite kudasai.
Please speak loudly so that everyone can hear you.

TR THEIEEVKDICEE(CHULZ,
Subette korobanai yo ni shinché ni aruita.



| walked carefully so that | wouldn't slip.

ENELWKDSICITI—T1To1e,
Okurenai yo ni ni takushi de itta.
| went there by taxi so that | wouldn't be late.
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= E—L&E—MI S0,

A=F FUVENIRTVESYRORGD T I,

= Uxd. N\TRT VT,

= MLUCEDFE LTz, fMBICEAD,

= Z—2&. SVORFTwYE—DE, RTRFYITIREZR/LES
Lo

EE: MmLCcEOE Lz, 551 T1200HTT,

= Ho. B/N\—kFa3aIE={EEBINT,

KANA

T < E—-JLE o200,

TALA: FUVENTIRTVESYRORGD XTI,

T < Uxd. N\N1TRTUT,

TALA: MUCEDFTUTZ, (FMCIEFIKIEN,

o< X—2&, TWORFTYVEOEDE, RTEFYIFIRESTZEHL
ERGASIAN

TAULA: NUCEDFURR, COITULWTEAICORLSXATT,

CONT'D OVER



T <

Ho. HEN—FFI3TDEITACDLNT,

ROMANIZATION

KYAKU:

TENIN:

KYAKU:

TENIN:

KYAKU:

TENIN:

KYAKU:

ENGLISH

CUSTOMER:

BARTENDER:

CUSTOMER:

BARTENDER:

Biru o ippai kudasai.

Kirin to Haineken to Sapporo ga arimasu ga.

Ja, Haineken de.

Kashikomarimashita. Hoka ni wa nanika.

Etto, mikkusu nattsu o hitotsu to, poteto chippusu o futafukuro
kudasai.

Kashikomarimashita. Gokei de 1200 en desu.

A, Hato choko o sanko tsuika de.

I'd like a glass of beer.

We have Kirin, Heineken, and Sapporo.

In that case, I'll have Heineken.

Yes, sir. Anything else?

CONT'D OVER



5. CUSTOMER:

5. BARTENDER:

Ummm. Please give me one bowl of mixed nuts and two bags of
potato chips.

That's the total of 1,200 yen.

7. CUSTOMER: Oh, and please add three pieces of heart-shaped chocolate.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
—M Lo (0 ippai a cup of .., a drink
1t E3a) hoka other
] S A fukuro bag, sack
sum total, total
@E-I- 35(7(/\ géke| amount
Bh0 SIAY) tsuika addition, supplement

SAMPLE SENTENCES

BH., BXIJ1—-&e—M BRATLEDS HOAFECTIN?

o

Mainichi, yasai jusu o i-ppai nonde kudasai.

Please drink a glass of vegetable juice every day.

Hoka no hito wa doko desu ka?

Where are the other people?

MWDEBEESEHIICOBREICEML TES L,

Watashi no denwabangé o anata no denwa ni tsuika shite kudasai.

Please add my phone number to your phone.

GRAMMAR



Today we are reviewing counters. Counters are are words which are suffixed to numbers

toindicate the type of object being counted.

The pronunciation of many counters changes (according to Japanese pronunciation rules)
when a numberis prefixed to it. Forexample, "hiki," the counter for small animals,

becomes "ippiki" for one animal, "nihiki" for two animals, and "sanbiki" for three animals.
This kind of change of pronunciation often happens when the preceding numbers are 1,

3,6 and 8.

The counters introduced in today's dialog are as follows:

1 2 3 6 8
Drinking —M(ppai) ZHM(nihai) =R AV N\M
glasses (sanbai) (roppai) (hachihai)
- _ss =4 NS N\
Bags of (hitofukuro)  (futafukuro)  (sanfukuro) (roppukuro)  (hachifukur
something 0)
(Small) —{@& (ikko) —{@(niko) ={@E(sanko)  7ME(rokko)  /\{@(hakko)
objects
(Small) —D -D =D IND A\D
objects (hitotsu) (futatsu) (mittsu) (muttsu) (attsu)
Other counters commonly used are as follows:
1 2 3 6 8
— A(hitor)  Z A(futar) =A 7NA JAV.N
People (sannin) (rokunin) (hachinin)
Long thin
objects
(inc. —213 =& (nihon) =K AV JAV:N
bottles, (ippon) (sanbon) (roppon) (happon)
tubes)
Thin, flat
objects
(inc. sheets = -
of paper, . W . — M (nimai) =t . A . A L
- (ichimai) (sanmai) (rokumai) (hachimai)

plates)




Books and —m — i = 7N J\ff
paper (issatsu) (nisatsu) (sansatsu) (rokusatsu) (hassatsu)
currency
Small
animals — o
(nc.most —EDl(ppiki)  =EEmibik) 7 Aalm
insects) (sanbiki) (roppiki) (happiki)
Large
animals —= 5 5
_ _ — O g BR
(and some —BA (ittou)  —BH(nitou) T /\ER A
insects) (santou) (rokutou) (hattou)
Birds'(and —3 “P(niwa) =P 7N JASR
rabbits) (ichiwa) (sanwa) (rokuwa) (hachiwa)
Cars, —a —E(nidai) =& AY=) AN=)
trucks, etc.  (ichidai) (sandai) (rokudai) (hachidai)
—ii “Mi(niryou) =M 7N J\
Train cars (ichiryou) (sanryou) (rokuryou) (hachiryou)
=P J\B&
floor —BE(kkal)  ZBE(ikai)  Gankal 7NBS(rokkai) ~ (hachikal
hakkai)
=g J\[]
times —[o] (ikkai) —[Bl(nikai) (sankai) 750 (rokkai) (hachikai/

hakkai)
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KAN]JI

HL: WATA. BELEH DS, 5Ty ORIV Y—RICITEIEA
o

HLIH: HOIAVY—ETIN,

HL: NSRIEBDIYY—ETY, FTrvhEa_HNESOZOT. IWAT

AETERVWEHER DT,

il:E AUTTH. NREBEIRFELATY,

HE: CobmRED, T, SEOHREOHC_ EHROBALODEIT,

il:E DODFE LR, ELBICLTET,

KANA

LWDSX: PEREA, ELENDRES, D5YYINIVY—FILEEE
A,

PEL: EADIVY— R TIH,

LWDSX: STDRVLCHIVY—RTY, FTYRELTFNESOENDT,

PIETAEVWSETEVWEHEFE DT,

PIE: FAEDSTIN. FTDELVLCRIEVWTELFATTY,

LWDDX: CrHhEED, TIE 50U SDICELSTDBKUICSRDR
TOHNSETDOEDFTRTo

VI DMOFLR, OLHCLTEY,

ROMANIZATION CONT'D OVER



INOUE:

YAMADA:

INOUE:

YAMADA:

INOUE:

YAMADA:

ENGLISH

INOUE:

YAMADA:

INOUE:

YAMADA:

INOUE:

YAMADA:

VOCABULARY

Yamada-san, moshi yokattara, kurashikku no konsato ni ikimasen
ka.

Dare no konsato desu ka.

Ozawa Seiji no konsato desu. Chiketto o ni mai moratta no de,
Yamada san to ikitai na to omotte.

Honto desu ka. Ozawa Seiji wa daisuki na n desu.

Ja kimari. De wa, raisht no nichiydbi no 6 ji ni Ueno eki no
kaisatsuguchi no mae de.

Wakarimashita. Tanoshimi ni shite masu.

Mr. Yamada, by chance would you like to go to a classical concert?

Who's concert?

It's a Seiji Ozawa concert. | happened to get 2 tickets, and | was
thinking I'd like to go with you....

Really? I love Seiji Ozawal

Then it's a deal. Next Sunday at 6 o'clock in front of the ticket gate
in Ueno station.

Gotit. I'mlooking forward to it!



Kanji Kana Romaji English
i3 n dare who
NS FAED hontd truth, reality
KB 500LwS raishu next week
enjoyment, pleasure,
L TzdLdr tanoshimi looking forward to
AL nuEDO<s kaisatsuguchi ticket barrier (gate)

SAMPLE SENTENCES

V=g SALOCRTLIESE L,

Honto? Kaisatsu-guchi ni kite kudasai.

Really? Please come to the ticket gate.
GRAMMAR

Today's grammar point is a sentence pattern that uses the polite negative non-past of a
verb plus the question marking particle ka to form a negative question used to invite the
listening party to do something. The literal translation of this patternis close to "Won't

you do (something)?"
Formation:

Verb masustem + masen ka?

Dictionary polite
form negative non- .
Class masu stem meaning
past +ka
I iku iki ikimasen ka won't you go
Il miru mi mimasen ka won't you see
Il suru shi shimasen ka won't you do

The pattern using -masen ka? often implies "Shall we do something?" even if it doesn't



include the phrase issho ni (together), like in example A below. On the other hand, this
expression sometimes can be used as just an offer or recommendation like in example B
below. Depending on the situation or the verb used, you can determine whether the

speaker is inviting you to do something together or offering or recommending you to do
something.

ABBREBARFTEAN,
Hirumeshi o tabemasen ka?
Won't you eat lunch?

BCDARZEFHZHIIEAN?
Kono hon o yomimasen ka?
Would you like to read this book?

The polite volitional, masho, is also a formal verb ending to express a speaker's invitation.
(e.g. PEE—EICENF L & S, O-hiruoissho nitabemashé. Let's eat lunch together.)

The pattern using -masen ka is more polite than that incorporating the mashé pattern, as
masen ka is to ask whether or not the listener will do something, and it implies that the
speaker thinks it would be okay if the answer is negative.

Examples:

CAEDTRBEICT X Z—3SVRIITEFEEAN?
Kondo no doyobi ni Dezuni Rando ni ikimasen ka?
Shall we (Won't you) go to Disney Land next Saturday together?

SHOF®E. NETFvrvvFRh—ILLEIEAD?
Kyo no gogo, kben de kyacchiboru shimasen ka?
Shall we (Won't you) play catch at the park this afternoon?
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KAN]JI

HE: INRIEBO IV Y —~OF Ty b E ZHRSBUOLE T,

A=F RURH DI A, HIEDHEESTOUNTLIVF LT,
HE: AZX—2D |

EE8: FTUEEA. KAREDT, ESFICASHVNERBVTT L
H L Wodd - + - ILHTAIL. FTYRINRESDIZDTEDS

¥oledke HB—EDULLD !

KANA

LWDSX: HIHDEVWCH IV —RDO Fov bk’ (CFV PRAVLET,

TAULA: ESULNDIFHEDERA. TXODDIFAIEFES DSDENT LFVLFL
Iz

LWDSX: ZR—D |

TAULA: FTUEEA. EOWCAZTENDT, S TICIFLSHEVE FEUVWET
Ko

LWDSX: CEOEEH - - - PFESTAIC. FIvkICTVWESDZDT L

25»ofcdke H—ESLELD !

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. INOUE:

> TEN'IN:

5. INOUE:

s, TEN'IN:

5. INOUE:
ENGLISH

i INOUE:

>, STORE CLERK:

5 INOUE:

4. STORE CLERK:

Ozawa Seiji no konsato no chiketto o ni-mai onegai shimasu.

Moshiwake arimasen. Maeuri ken wa mo urikirete shimaimashita.

Eée!

Suimasen. Daininki na node, mo te ni hairanai to omoimasu yo.

Komatta na... Yamada-san ni, chiketto ni-mai moratta tte itchatta yo.
A do shiyo!

Two tickets for the Seiji Ozawa concert please.

I'm terribly sorry. The advance tickets are sold out.

What!

I'm sorry, but | think that you won't be able to get your hands on
them, since Seiji Ozawa is so popular.

5. INOUE: Oh no. I'told Ms. Yamada that | got 2 tickets! Ah...what am | gonna
do??
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
HURHDIE ES5UNDIFHH  moshiwakearim
A FHA asen inexcusable
ticket sold in
HITE D& FXODITA maeuriken advance




xhting

to be sold out;

2DEND urikireru V2
KAK WA daininki great popularity
FICAD Tl FWB te ni hairu to obtain
to receive, to
> D €55 morau get:; V1 verb
A3 - ) komaru to be worried

SAMPLE SENTENCES

BHURHEDIEA,

Moshiwake arimasen.

I'm sorry. (formal)

AV —EOFT v EFTRDTINT,

Konsato no chiketto wa urikireta.

The concert tickets were sold out.

A= I —=X(FKRAKOBRE> ) —X
T, EHRICT 7 VHRVET,

Suta Wozu wa daininki no eiga shirizu de, zen-
sekai ni fan ga imasu.

Star Wars is one of the popular movie series, and
there are plenty of their fans all over the word.

M. FEFo2EHFEMNFICADEZS, &
EERIDEDI,

Watashi wa, matomatta o-kane ga te ni haittara,
shakkin o kaesu tsumori da.

When | obtain a significant amount of money, |
intend to pay back my debts.

ZENSPSPEESUVE LT,

Tsuma kara PiEsuPi o moraimashita.

| got a PSP (Playstation Portable) from my wife.

BEDEEMN SB35 TAHB,

Tonari no heya ga urusakute komaru.

I'm really annoyed by the noisy room next door.

GRAMMAR

(i) Shimau

Shimauis a verb that means "to finish." When shimau is used as an auxiliary verb,
following the -te form of another verb, it indicates that an action has been thoroughly
completed. Although the -te shimau form primarily emphasizes completion, it may also
carry implications of unwillingness and dissatisfaction on the part of the doer. When used
as an auxiliary verb, shimau is usually written using hiragana only.

Formation:



Verb.te-form + shimau
BARTULFS - tabete shimau; to finish eating

ZtA TL E D - yonde shimau; to finish reading
Examples:

RIEIZHTCODELULWAZSGRATLTWVWE L,
Kare wa futsuka de kono muzukashii hon o yonde shimaimashita.
He read all the way through this difficult book in two days.

ABECH T —F(F. EEEBARTLE K,
ReizOko ni atta k€ki wa tabete shimatta yo.
| ate all of the cakes in the refrigerator (and there none left).

(ii) Quotation + to

Tois basically a particle which marks a quotation, but it also covers indirect quotation and
thoughts. So, tois used with such verbs as iu;"say," kangaeru;"think," omou;"think or
feel," kaku;"write," kiku;"hear," and so on. Please note that to can be shortened to ttein

casual Japanese, like "FT vk~ _ZHES D/ D TE D25 D/, Chikettoni mai
moratta tte itchatta yo."

Formation:
Quotation + to+verb (like such verbs as iu, kangaeru, omou)

Examples:

XJ[IF| T, SHIGMMNED S >TLE,
Tenki yoho de wa, kyd wa ame ga furu to itte ita.
According to the weather forecast, it's going to rain today.

#(Z. SEOHSICITTHDODFEHREICE L,
Boku wa, kondo no shiai ni wa kanarazu katsu zo to nikki ni kaita.
| wrote in my diary that | would surely win a next game.

FAlZ. BAHEXRICE>TARLULWE S > TR,
Watashi wa ashita tenki ni natte hoshii na tte omotta.
| hoped it would be fine tomorrow.
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iy o RZo. ERDOTRKODBEDADHHED L1,

EFE: AKHD>TULDH, HvFUULRABRVLD,

iy o HYFULTBDT: - - FAFIVYFIFAR>BRED,

e DPLLSVWVWYFIDAMR BSLITLLL R,

iy o Z— 2, FFHK TEE TS ADAMRLLD,

e ZNE. BEERFTITEN S K, TTFEENFSED !

iy o O20&WL: + -, RICLTBDIC,

KANA

U(&: RZRo HED2THEDDHFECDVOENRCDHIED KL,

HF: SEHDOITULDH. HyFYU LU ERLLD,

UI&: AvFILTSEDT: - - DRLEVYFILOE>FWVRPIED,
HF: TCULLEVWVWYFIDIEDM FECSLITLLLE R,
UI&: X—2, NIEUVIEFIEFZESTPETEIOEDESHRULLD,

HF: ZNE. BEERFTITENS K, TTFPERTELD !

UI&: O20&W - =+, FICLTBNDIS,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. SHIHO:

> MIHO:
5. SHIHO:
4. MIHO:
5. SHIHO:
5. MIHO:
7. SHIHO:
ENGLISH
1. SHIHO:
>, MIHO:
3. SHIHO:
4. MIHO:
5. SHIHO:
5. MIHO:
7. SHIHO:

VOCABULARY

Nee. Miho tte futome no otoko no hito ga konomi na no yo ne.

Futome tte iu ka, gacchiri shita hito ga ii wa.

Gacchiri shiteru tte... watashi wa maccho na hito wa iya da wa.

Sukoshi kurai maccho no ho ga, otoko rashikute ii ja nai.

E. watashi wa hosokute yaseteru hito no hé ga ii wa.

Sore wa, anata ga debu dakara yo. Debu wa yase ga suki na no!

Hi..hidoi.... ki ni shiteru no ni.

Miho, you like guys that are kinda big, don't you?

Big, but a well-built guy is better.

A well-built guy is good... but macho guys are gross.

| prefer kinda macho guys cuz | think they’re manly.

| prefer thin, skinny guys.

That's because you're fat. The fat always like the thin.

That's harsh! I'm sensitive about that!



Kanji Kana Romaji English

on the thick
N e futome side,rather thick
liking, taste,
HwFY Mo5bhH gacchiri big-boned,stocky
DLLCB0) FgCL<BL sukoshi kurai a little
skinny,as thin as a
Bt v yase TR
GRAMMAR
(i)~ (& ~ D\ =

Sukiis a na-adjective in Japanese, but it means "liking something" in English. Something
in "like something" is the object in English, but in Japanese the thing liked is marked with
the subject-marking ga particle.

Formation:

[ Someone | wa [ thing/person ]| ga suki da.

R FRFHRHE L

Neko wa nezumi ga suki da.
Cats like mice.

In addition to "--- wa --- ga suki da," the sentences using "kirai da," "verb. possible" or
"verb + tai" have the structure like " [someone] wa [object] ga [ verb/adjective | ."

Examples:

HILIEARRET S LE,
Saru wa inu ga kirai da.
Monkeys don't like dogs.

V—F—(FEHARENEE D,
Maki wa Nihongo ga hanaseru.
Marky can speak Japanese.

A EF DB,



(Watashi wa) gydza ga tabetai.

| want to eat gy0za.

(ii) How to express a person's body shape

Today, we introduce the various words to express a person's body shape.

Japanese English

HAL) - hosoi thin

PES - yaseru to lose weight
Ot/ - yaseta thin

Pt - yase thin person

XD YD - garigari

to be very thin, skinny

(F> &P LJZ - hossori shita

skinny

AR - chdniku chdzei

average height and weight

X)) - futoi

fat

X3 - futoru

to gain weight

Ao/ - futotta

fat

7 = debu

fat person (impolite)

HwFULJz - gacchiri shita

well-built

b E/z - yasetaand X D/ - futotta are the plain past form of verbs 238 - yaseru and
X3 - futorurespectively, but these words are used to modify the following nouns. 1Pt
TULIB - yaseteiruand XD TLIS - futotte iru, which are the te-iruform of verbs 1P t&
S - yaseruand X3 - futorurespectively, have the same meaning as P 2/Z - yaseta

and X o/c - futotta,

/A - yaseta hito; thin person = PETUIS A - yasete iru hito
X o2/z A - futotta hito; fat person = XD TULIS A - futotte iru hito



In today's dialog, B T3A - yaseteru hitois used, with the sound of i dropped. which
is often heard in casual spoken Japanese.

Please note that ¥t - yase, =7 * debu, or IND VD - garigari can sometimes hurt the
feelings, so be careful with these.

(iii) ~ 8 (--me) in X (futome)

As we have X - futome in today's dialog, 80 * me can be attached to adjective stems
which are expressing quantity or extent of something and adds the meaning of "a bit" or
"“slightly."

Formation:

Adjectives. stem + me

#6D - hoso me; slightly thin
K& - 6ki me; a bit large
JRFE - hade me; a little bit fancy

* This structure can be seen with i-adjectives rather than na-adjectives.

Examples:

CEREZOHTHRELLET.
Gohan o oome de onegai shimasu.
Could I get a little more rice?

MTEVSDI—E—NFETT,
Watashi wa koime no kohi ga suki desu.
| like my coffee kinda strong.
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KAN]JI

N
N
:\O
S

EwF v —:

N
<
:\:)
S

EwFv—:

N
N
10
S

EwvFv—:

N
N
:\O
S

EwFv—:

N
N
10
S

KANA

N
N
10
S

EwF v —:

N—=JU !

(BN. TO2ZFRFHOI—XREIRSAOEIIRARITEEL, &
WO, FRE2XRS1D1R—)be [REBRNDELTE, )

A= |

(20 RARSADIEBS !, ECRTAR. DT VIAT, C
NT=IRIS, )

N—Ibo

(BLBL. BOR—ILIR—ILIED T, BERE>2IZDIC, FHIEIC
EERDDIZE. D ANEFTFVIRAT—1)

h—Ib. D#7Hh—IL, SVYF—E !
(KZEVAET) dL\. SZSFALEKLTVINT T | SORKR—=ILIZE>
To TOFINSECICBDIFTCARK AR S0 - Ih—)Li%

(FTREHEO>TALR,

Btk WEBEI DTN, EVFv—iEE !

= |

(BN, TO>FEHNIA—XREFXSAIE2REARIFEE, TH
WO, FRYV—RXRSAIDVR— )b, TEEDHEFLTE, )

CONT'D OVER



N
N
10
S

EwvFv—:

N
<
lo
N

N—=IU !

(D6 RETAIREBD !, ECHTAIIR. DT VIRAT, C
NTTALATS, )

/—.R\_JIJO

(BLBL HDOR—ILIRR—IVIED T, B&LO2TWDEDZD
(Co MFEAILEEFEREDZE. HD. ANET7VIRA4T7—1)

m—Ib, TAT7HR—=IL, SVFT—ULEBL !
(BEZTUVCRT) L\ SSFALKITVIRAT  WEDONR—
WIEDTo ToZTHSECICHDITTCARK  FICEFER RS

D R=LFTHEHSEOTAL,

ETFE DELESL&LKTBEEN, EVFr—TcLiL &> !

ROMANIZATION

ANPAIA:

PICCHA:

ANPAIA:

PICCHA:

ANPAIA:

Borul!

(Are. Sakki wa ano kosu wa sutoraiku datta n da kedo na. Ma ii ya,
mada tsU (2) sutoraiku wan boru. Ki o tori naoshite to.)

Boru!

(E. Sutoraiku dard! Doko mite n da, ano anpaia. Kore de sanshin
da.)

Boru.

CONT'D OVER



PICCHA: (Oioi. Ano boru ga boru da tte. Chokkyt datta noni. Gaman ni mo
hodo ga aru zo, ano, hebo Anpaial)

ANPAIA: Boru, foa boru, ranna ichirui!

PICCHA: (Okii koe de) Oi, fuzaken na yo anpaia! Ima no ga boru da tte. Sakki
kara doko ni me tsukete n da yo! Nanky( sutoraiku boru nagete ru
to omotte n da.

ANPAIA: Kisama, watashi o bujoku suru ki ka. Piccha taijo!
ENGLISH

UMPIRE: Ball!

PITCHER: (Huh? Just a minute ago that same pitch was called a strike.

Whatever, it's still two strikes and one ball. I've gotta focus).

UMPIRE: Ball!

PITCHER: What? I'm pretty sure that was a strike. Where is that umpire
looking? This should be a strike out.

UMPIRE: Ball!

PITCHER: Now wait a minute! You're saying that ball was a ball? Even though
that ball was straight!? My patience is running out. What a sad
excuse for an umpire!

UMPIRE: Ball! Ball four, take your base.

CONT'D OVER



g. PITCHER:

9. UMPIRE:

(In a loud voice) Hey, Blue*, don't mess with me! You call that a
ball? Where did your eyes go? How many strikes do you think |

threw?

Okay wise guy, feel like insulting me? You're out!

10. *Nick-name for umpire

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
h—JL ax—JL boru ball noun
BE U &< bujoku insult, contempt
Bk X kisama (vulg) you
—82 WLW5E30) ichirui first base
walk (in
T4 7R—Ib T4 7PR—Ib foaboru baseball)
bungler, poor
= F&E hodo upper limit
patience,
e NEA gaman endurance
straight ball
BEEK 5&0D chokkyu (pitch)
strike out
=R A LA sanshin (baseball)
change the
R[EWVEY FEEDLEHI  kiotorinaosu e
AZ1D AZ1D sutoraiku strike noun
K15 VW &> taijo leaving




GRAMMAR

(il te-form+ & (KREHWDEL TLE - kio torinaoshite to)

"Te form of verb + to," when it comes at the end of the sentence, is used in a monologue
tomean "I'll do something at first, and then I'll do something next." The action expressed
by "te-form of verb + to" is what you decided to do at first, but the next thing to do is not

expressed. In the case of the today's dialog, "SsZ@ EX DB L T & (ki o torinaoshite to)," it is
understood that the following clause like "then I'll pitch a ball" is dropped.

[ERDEBELTE (&IFDF)
Ki o torinaoshite to (nageru zo.)
| changed the mood, (then I'll pitch a ball.)

Examples:

SHIEKICZEESDONE, TFE. HBEHRNLTLE,
Kyo wa nani o tsukurd ka na. Mazu wa, oyu o wakashite to.
What should | cook today? First, I'll boil water, then...

TH. BWRIBE, FFE. T-TILERFEITTE,

Sa, soji suru zo. Mazu wa, katadukete to.
Okay, I'm going to clean up. First, I'll clean the table.

(ii) Interrogative + te-form + n da

The formation "interrogative + te-form + n da" is used in "Doko mite n da" of today's
dialog. This is shortened form of "Doko mite iru no da."

The question using an interrogative usually ends with "no desu ka." So, in the case of a
guestion using te-form and iru as a verb, the sentence structure should be "interrogative +
te-form +iru + no desu ka?" But, in a strong statement like today's dialog, when you want
to convey your grievance or annoyance (and not asking a simple question), the sound of
"te iru no desu ka" comesto "te nda?" or "te ru n da?" Please note that it is very strong
expression. We don't recommend saying this to everyone you meet on the street. We
included the PG translations here, but with a little imagination you, we're pretty sure you
can figure out the true nuance.

Formation:

Interrogative + te-form + iru + no desu ka
— Interrogative + te-form + n da

Examples in today’s dialog:



ECRBTATR
Doko mite n da! (Doko o mite iru no desu ka)
What the heck are you looking at?!

ECICBDIFTAIEK!

Doko ni me tsukete n da yo! (Doko ni me o tsukete iru no desu ka)
Where the heck are you looking?!

AKX S0 - R—ILEIFTDEHFEO>TATL!
Nankyd sutoraiku béru nagete ru to omotte n da! (nagete iru to omotte iru no desu ka)
How many frickin' strikes do you think I've pitched?!

OtherExamples:

BRIV DIC, AT, EAEP OO UTATR !

Jikan ga nai no ni, nande, sonna yukkuri shite n da!
We don't have time. Why are you so freakin' slow?!!

WDETETCAL!
Itsu made nete nda!
How friggin' late are you going sleep??!
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FE. RO TEALRTI D,

WEHhd, ESLTIE?

HEZOEMNS. RICITO THIEWLWATY,

KELFAIEZE, 2UL. BEIDL. MIEISHEUL. RIFEW
Lo

DEMNSASICIE D TEKDRERDEVATI h,

#LUHE LNV,

ZFAE—, FE B IEDITERLLVTT,

BABL. SELKODTEALECSTIH,

SE<h», ESLTRE?

HELBESEEMNS. TEICVODTHIRZLVATY,

FOUAALECBRIEZE, DDLU DAZTDTSB L. HHIESHSHE
WL, £BIETTUL L,

DEMRANSASIEE D TEHFHDHELVWATI N,

TFHLLDIE LNILWVL,

CONT'D OVER



7 XY ZAE—. BAEL. DELPSEDVERZLEVNTY,

ROMANIZATION

AZUSA: Sensei, sabaku tte donna tokoro desu ka.

SENSEI: Sabaku ka. Do shite da?

AZUSA: Omoshiro s6 da kara, sabaku ni itte mitai n desu.

SENSEI: Taihen na tokoro da zo. Atsui shi, kanso suru shi, ame wa furanai

shi, yoru wa samui shi.

AZUSA: Nodo ga karakara ni natte mo mizu ga nomenai n desu ka.

SENSEI: Muzukashii kamo shirenai na.

AZUSA: Sonna. Sensei, watashi yappari ikitakunai desu.

ENGLISH

ALISA: Teacher, what kind of place is the desert?

TEACHER: The desert...Why(do you ask)?

ALISA: Because it seems interesting, | want to go to the desert to see what
it's like.

TEACHER: The desertis a harsh place. It's hot and dry. It doesn't rain, and the

nights are cold.

CONT'D OVER



5. ALISA: If you are dying of thirst, can you find water to drink?

s. TEACHER: That might be difficult.
- ALISA: It's like that. Teacher, | don't want to go after all.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
L0 LFEHLO muzukashii difficult
E=[A HFELBW omoshiroi interesting, amusing
Wig TE< sabaku desert
BRI D NAEDT S kansosuru dry
20\ &HDOUL) atsui hot, warm

SAMPLE SENTENCES

ZUNS. I T v kERUVS,

Atsui kara jaketto o nuida.

It was hot, so | took off my jacket.

GRAMMAR

Today's grammar point is donna, which is one of the "ko-so-a-do" series and is usually
followed by a noun to express what kind of thing it (the noun) is. "Donna + noun" is used

to ask what kind of the noun it is.

C AT konna this kind of like a thing close to
the speaker
F AL sonna that kind of like a thing close to

the listener




like a thing

F removed from
HAT anna that kind of both the speaker
and listener
E AL donna what kind of being questioned

"Konna / sonna / anna / donna" are casual form which are mainly used in spoken Japanese.

Casual form Polite form

C A& konna C D& D7 kono yob na
ZF AL sonna ZFMDK DL sono yo na
DAL anna HDK S ano yoé na
E AL donna ED L S7k dono yé na

In today's dialog, we have the expression of "donna + noun" in the following sentence.
Please note that tte can be used like topic marker wa, but is more colloguial and emotive
than wa.

RS> TEAIELFRTI D,
Sabaku tte donna tokoro desu ka.
What kind of place is the desert.

Formation:

*Donna + noun

E ATEFEBR donna yofuku; what kind of clothes
E AIEIE donna mise; what kind of shop

Examples:

JapanesePod101 D CEAKLSHTIN? ETETRLESHTYT,

JapanesePod 101 tte donna kaisha desu ka? Totemo genki na kaisha desu.
What kind of company is JapanesePod1017? It'sa company full of vitality.

BEDOERSAD>TEAEAN? ETEBEMLALK,
Kimi no otésan tte donna hito? Totemo ganko na hito da yo.



What kind of person is your father? He is very stubborn.
(In the casual spoken Japanese, "desu ka?" can be dropped.)

EAFRESGZATIN?
Donna hon o yonde ru no?
What kind of book are you reading now?
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KAN]|

=8AR—-X0—7F: (FEEIRODET) , THN. THN, ThHhh!

TFrovHY—: bbor&. ZESVF—, ZBEFDOoI—. ARREICEDH D,

T L —HSARE(EKRSI NS, CNEHOXTL—ICEDZESEH,

(SYF—EFrvvFvr+—NEET S, )

TrFoOovY—: FrvvFrv—Hh—ILEZELIE—,

oY —: b PUNRATET7OROO-IEH, =ZEBR—XO—FM
FTCVWEMRTTZ VIRT P ICEInEED, RERERUTIE, E—TDIC
BXIEATIMRE STIH\1,

fRERAE: Z5TIR, IT=ZVIRICETIORTULEN. FrvvFr—HR
—ILEZBELTEINSNR, . R—ILEZELROMRS VT —
(CAVvFELIZEBEYHRUIZLESTI R, MWEHETY, BT

HARTI 1,

IOy —: HHor&. CNE - - - ZBEXR-XO—FERBLH | TAESH
“_ANBDRBFETY, RNIZESICEO2THDE T,

KANA

TABDLIWR—XT] (DTEZDINT) , TN, TN, FHoNn!
—F:

7OV —: HFHo2&. [BVSVYF— TABLVEIDOE—: [FABVFIC
HO2ND\H,

CONT'D OVER



S5 S(TO0WTL—DS(EFADVICEDSETw SINEH, CNEHZOXTFL—ICEDESE
o

(SVYF—EFvvFv—RFEFTEDTSB, )

TrFovY—: FruvFv—NRNR—ILEHEL—,

TrFovY—: HHo2&. PYVIRATRETOROO-IIEH, TABVAR—XO—
FRTCVWE & DESTTPYNRATICESCSERH. HENAL
To &, T—TJIEHRTEATIME SDTI O,

HMVNEDL »: Z5CIR, SA=VOTEC@ETIRTLER FrvFv—MN
R=ILEHFELTEINSN, . R—IleaHeLlcORS VT
—(CAVFELRRHEEIFATCALRELDTINR, U & DHEIFA
TUTY, COFTEESEFATIR,

POy —: bdr2E. NE - - TABRUWR=XO—FERLLVL£LOEH !
AEZTEDSSHEDHDEVWLC LSU»TI, dNeLHWLICED
ThhFEd,

ROMANIZATION

SANRUI BESU (ude o furi mawasu). Maware, maware, maware!
KOCHI:
ANAUNSA: Oo tto, nirui ranna, sanrui o mawatta. Honrui maniau ka.

Chukei purée kara honrui ni sokyu sareta. Kore wa kurosu puré ni nari so da.

(ranna to kyaccha ga gekitotsu suru.)

CONT'D OVER



ANAUNSA:

ANAUNSA:

KAISETSUSHA:

ANAUNSA:

ENGLISH

THIRD-BASE
COACH:

ANNOUNCER:

ANNOUNCER:

ANNOUNCER:

COMMENTATOR:

Kyaccha ga boru o otoshita.

Oo tto, anpaia wa auto no koru da. Sanrui bésu kochi ga sugoi
gyoso de anpaia ni mokogi da. Mita kanji desu to, séfu ni mieta n
desu ga do desu ka ne.

S0 desu ne. Taimingu teki ni wa auto deshita ga, kyaccha ga boru o
otoshite masu kara ne. Tada, boru o otoshita no ga ranna ni tacchi
o shita ato to handan shita yo desu ne. Bimy0 na hantei desu. Kogi
mo t0zen desu ne.

Oo tto, kore wa... sanrui bésu kochi mo taijo da! Nanto kyo futarime
no taijosha desu. Areta shiai ni natte orimasu.

(swinging his arm) Go, go, go around the bases!

Wow. The second-base runner has reached third base. Will he
make itto home base? The ball has been passed around and
reached home base. It looks like this will be a close one. (The
runner and catcher crash into each other.)

The catcher drops the ball.

The umpire has called it out. The third-base coach is furiously
contesting the call. It looked like it was safe, but what do you think?

Well, timing-wise it looked like it was out because the catcher
dropped the ball. But it looks like the umpire assumed the catcher
dropped the ball after he touched the runner. This is a tough call. |
don't blame the third-base coach for contesting it.

CONT'D OVER



5. ANNOUNCER:

Uh-oh. The third-base coach has just been kicked out of the game.
That's the second person to be kicked out today. It's becoming a

rough game.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
== TABL sanrui third base
YI|E (FATUL hantei judgement
subtle, delicate,
g UH &> bimyo questionable
fRERE MOEDL kaisetsusha commentator
T 55 mokogi vigorous protest
s TELEOEDS gyoso features, look
Bz (F&E&D gekitotsu crash into
oOX L — HOxXTL— kurosu puré close play
relay (in a baseball
i L — 5 5((FLSIhn— chikei puré game)
K8 (FABL honrui home plate
N—XI—F N—XI—F bésu kochi base coach
mnd HNd areru to be rough

SAMPLE SENTENCES

WM TEL ] EE>TNSEH. I,

Kare ga hai to itte kureru ka bimyd da.

I'm not sure he'd say yes.

GRAMMAR



(n(EFHOXTL—ICIEDESTE (Kore wa curosu puré ninarisé da)

Kore is the demonstrative pronoun for the thing which is close to the speaker. In this case,
"this" indicates what's happening in the front of the speaker. So, please note that kore
can not only refer to nouns but it can also indicate a situation or context surrounding the
speaker.

Examples:

CNIEMICEDZEDSE,

Kore wa ame ni nari so da.

It seems to be raining.

(* Kore indicates the current sky or atmosphere the speaker has.)

CNERBHECEILHEDZ,

Kore wa taihen na koto ni naru zo.

I'm sure it's going to be a big problem.
(* Kore indicates the current situation.)

(iR =ML T I &(mita kanji desu to)

"To"in "B U T9 &"isa conditional marker which creates conditional subordinate

conjunctions. The "to" conditional implies that main clause is a natural and/or expected
consequence of subordinate clause.

"Bz U T & (mita kanji desu to)" means "if | would say from the appearance" or
"when | saw it, | thought ---." This expression can be used with other verbs for the senses

like 1D (touch), BB (eat), E< (hear), RBL\ZE DN\ < (smell).
Formation:

Verb.inf.past + & U (kanji) + desu/da +to

B3 (miru; see) BTz(mita) B U (kanji) T9 /2 & (to)
(desu/da)

B3 (taberu; BAJZ B U (kaniji) TY9 /I & (to)

eat) (tabeta) (desu/da)

it 3 (sawaru; > fz B U (kanji) T9 /12 & (to)

touch) (sawatta) (desu/da)

R < (kiku; AL\ /Z (kiita) B U (kaniji) TY9 /I & (to)

hear) (desu/da)




RUENS  BUENUE TR

(nioi o kagu; (nioi o kaida) % U (kanii) (desu/da) ¥ (to)
smell)
Examples:

BRERUTITE. v HA1EDLSTULE,
Tabeta kanji desu to, jagaimo no yo deshita.
When | ate it, it tasted like potatoes.

BUERERUTITE, TNEEMETIREVNKLDTY,
Kiita kanji desu to, sore hodo mondai de wa nai yo desu.
After| heard it, it was not souch a big deal.

(i wF& LI YW Uz (tacchio shita ato to handan shita)

"to" in "tacchi o shita ato to handan shita" is a particle which marks a quotation. In this
case, "to" quotes the content of his judgment, which is "it was after touching the runner."”
It is the same as "to" is also used to mark the content of such actions as omou (think),
kangaeru (think), kaku (write), or kiku (hear).

Examples:

CORBEEHRDIIEIE (THD) LHMTLIZ,

Kono mondai o toku no wa muri (de aru) to handan shita.
| determined it's impossible to solve this question.

(* It is thought "de aru" is dropped from the quotation. )

BAHDEEIR(FPFIL(CT B)ERE LI,

Ashita no undokai wa chdshi (ni suru) to kettei shita.

They decided to cancel the sports day scheduled for tomorrow.
(* "to" quotes the content of their decision.)
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KAN]JI

NZE(CT "Ny

REE: TUVEEA. TNHIEEVTULEIEAND,

A5 wT: HESNIZATI N,

REE: =TV TUFPICHBMEENTLEOIZATTY,

A5 W T: A< SUVTI N,

REE: “RBERERVET,

A5 wT: BUOWTWSELRZS, FNICHBIEBSNDT. AODZRNTEWNT
E5XFIN,

REE: (FL. DD X UTZ,

KANA

ELEMAICT DINED

UM FTUFEEA. DINEDFEEVTULEEAD,

X5 wT: CZEDITNEATI D,

RO ELN: =T - TUFPICTVSIEDINTLEDIEATY,
AW T FALSS50TIh,

UM CCTEREFEVNTT,

CONT'D OVER



3w T

AV cIAk

EEVWTLBELRES. SIDMFEHBEHESNDT. LWDOIED
SFDIFTEVNTESZETIN,

(EWe DD F LTz,

ROMANIZATION

Toshokan nite, wasuremono

DAIGAKUSEI:

SUTAFFU:

DAIGAKUSEI:

SUTAFFU:

DAIGAKUSEI:

SUTAFFU:

DAIGAKUSEI:

ENGLISH

Suimasen. Wasuremono wa todoite imasen ka.

Nani o wasureta n desu ka.

Opun eria ni saifu o wasurete shimatta n desu.

Nanji kurai desu ka.

Ni ji sugi da to omoimasu.

Todoite iru to shitara, uketsuke ni aru to omou node, iriguchi no
uketsuke de kiite moraemasu ka.

Hai. Wakarimashita.

Atthe library. A lostitem

UNIVERSITY
STUDENT:

Excuse me. Have any lost items been broughtin?

CONT'D OVER



5 STAFF: What did you lose?

4. UNIVERSITY
STUDENT:

| forgot my wallet in the open area.

5 STAFF: Around whattime?

5. UNIVERSITY
STUDENT:

| think it was a little bit past two o'clock.

7. STAFF: If it was brought here, it would be at the reception desk. So can you

ask at the reception desk?

s, UNIVERSITY Sure. Thank you.

STUDENT:
VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English

sNY DINED wasuremono lost property
J&< cEeL todoku to reach
B4fn LV saifu purse
AN S(FD(F uketsuke receipt
A AL RSES) iriguchi entrance

SAMPLE SENTENCES

AOG. »557TY,

Iriguchi wa, achira desu.

The entrance is over there.

GRAMMAR



(i) AT 9 (n desu)

N desu/n da is often used in conversation to replace no desu/no da, which is used when
the speaker is explaining, or asking for an explanation about something that relates to
the preceding sentence, the context or situation.

N desu is used in the following sentence of today's dialog. In this case, the staff knows
that the student lost something and then asked what is it that the student lost. Like this
case, when you ask something based on the information that you already have, no desu/
no dais used.

AlZESNEATIH,
Nani o wasureta n desu ka?
What did you lose?

Examples:

FEHIZBDTYREED I Ue, fAZE{EOTZATIN?,

"Kind wa jibun de yuuhan o tsukurimashita." "Nani o tsukutta n desu ka?"
"Yesterday | cooked dinner." "What did you cook?"

—HERMMEL TUIE IR, AEMEBLTUSATIN?

Isshokenmei benkyd shite imasu ne. Nani o benkyo shite iru n desu ka?
You are studying hard, aren't you. What are you studying?

(il U1z 5 (to shitara)

& LTZ 5 (toshitara) is used in a sentence structure like "[sub clause] + to shitara + [main

clause]" and it means "if [sub clause] is assumed, [main clause]." This structure is used
when the speaker makes an assumption to state [main clause].

Formation:

[sub clause(verb. plain)] + to shitara + [main clause]

BEZEESE LIS - eiga o miru to shitara; if you were to see a movie
BARSEL/Z5 - taberu to shitara; if someone were to eat something

Examples:

EUEOUICTCELES. T4 X =SV RICITERVL,
Moshi asobi ni iku to shitara, Dizunirando ni ikitai na.
If | were to go hang out, I'd hang out at Disneyland.

EUL1,0008ER>fz&ELlzs,. HR—ERITICIT K,

Moshi issen-man-en o hirotta to shitara, sekai isshu ryoko ni iku yo.



If 1 got 10 million yen, I'd travel around the world.
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ES1RIEL, BEZELVER,

Sho FETIYFLLEDD,

SHIE. ASYFREOEHITT. BSYFREOEZERESC O T,

ED25lCLEXDIDE,

REETL, TOLER A ASVYFI>IVLWKSTI N,

KANA

IAVAX AL E

RO Eu2:

IAVAX AL F

O gue:

AS > F(I390MHTT,

U, ASVFELEZTL,

FUVFEA, FEE. ENELZESL,

ES5VWEURK, HENTULZT,

Sho WK UKL TS YFULLDND,

T&£OE ASYFREDDNSHIFT,

PELEOT,

E2BlCLKXDIDL,

BSYFMIeDL & SM

CONT'D OVER



IAVAX AR E

TAULA:

IAVAX AR E

um<EL2:

FTUVEEA. ASVFELSSTIN,

ASUFESTAT»L<LERSLUwSB90)XATI,

Cx. ASVF&ELIZSL,

FTUEEA. (F<E. ENELTESL,

ROMANIZATION

DAIGAKUSEI 1:

DAIGAKUSEI 2:

M0 1 ji da yo. O-naka suita ne.

Un. Gakushoku de ranchi shiy0 ka.

ANANANNANANNNNANNNNANANNNANANNNANNANNANAN

DAIGAKUSEI 1:

DAIGAKUSEI 2:

DAIGAKUSEI 1:

TENIN:

DAIGAKUSEI 1:

DAIGAKUSEI 2:

ENGLISH

Kyo wa, A ranchi ga Tori no Kara-Age de, B ranchi ga Buta no
Shoga Yaki da tte.

Docchi ni shiyo ka na.

Suimasen. A ranchi wa ikura desu ka.

A ranchi wa 390 en desu.

Ja, A ranchi o kudasai.

Suimasen. Boku mo, sore o kudasai.

CONT'D OVER



1. UNIVERSITY
STUDENT 1:

It's already 1 o'clock. I'm hungry.

> UNIVERSITY
STUDENT 2:

Yeah. Let's go to the school cafeteria.

ANANANANANANNANNANANNANANANNNANNANNNNANNAN

4. UNIVERSITY Today, the lunch set A is fried chicken and the lunch set B is ginger
STUDENT 1: pork.

5. UNIVERSITY
STUDENT 2:

| wonder which should | get?

5. UNIVERSITY
STUDENT 1:

Excuse me. How much is lunch set A?

7. STORE CLERK: Lunch set A is 390 yen.

s.  UNIVERSITY
STUDENT 1:

Okay. Lunch set A, please.

9 UNIVERSITY I'l have that one too.

STUDENT 2:
VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
HEE HEH onaka stomach
B ML &KL gakushoku school cafeteria

university student,
RFE EORSEL daigakusei college student
I=10)=t"1b) EONHSHIT tori no karaage fried chicken




ROEERS BIEDOL L£S5MPEF  buta no shoga yaki ginger pork

SAMPLE SENTENCES

MDEFIEKREETT,

Watashi no musuko wa daigakusei desu.

My son is a university student.

GRAMMAR

() > Bl UK > b (docchinishiyo ka na)

(C & (nisuru) is usually used in "noun + ni suru" constructions, and means "to decide on/
choose (the noun)" in English.

L £ S(shiyd) is the plain volitional form of the Class lll verb suru-to do. This is used to
express volition on the part of the first person or to invite someone to do something.

The plain volitional of suruis conjugated much like a Class Il verb i.e., yois appended to
the "masu" stem. See the following chart.

Plain Non-past Masu stem Append yo Plain Volitional

93 - suru L - shi L+ S - shi+yo L LD - shiyo

Ka nais a sentence ending combined particle used in informal speech to express a high
degree of uncertainty or to pose a question to oneself or to someone which whom the
speaker has a close relationship.

Formation:

Noun/interrogative pronoun + ni shiyd ka na

BEAIC U KL SV - yakiniku ni shiyo ka na;
| wonder if | should have/choose yakiniku.

EDBEIC UKL DDV - docchi ni shiyé ka na; | wonder which one | should choose.
al(c U K S5V - nani ni shiyd ka na ; | wonder what | should choose.



*Please note that if you use an interrogative pronoun in this structure, you can express a
guestion to yourself even if you drop ka na.

(i) > T(-tte)in EEBE =2 > T (shoga yakida tte)

D C(-tte) is a colloquial version of quotation marker & (-to) and used like "quotation +
tte."

When the sentence ends with D C(-tte), usually it's understood that the verb "say" is

deleted, When the topic of the sentence is not a person, as in example a), it generally
means "they say that --." But please note that if the person is a topic of the sentence like
the example b), it is ambiguous which person said the quotation (ie; the topic person or

"they").

a)C DARIIFTOYINE DT,
Kono hon wa urikire da tte.
They say this book has been sold out.

b)CSUIISH*XS DT,

Koji wa kyo kuru tte.
They say that KOji will come today./ Koji said he would come today.

Examples :

SHIFENSZSD DT,
Kyo wa yuki ga furu tte.
It is said that it's going to snow today.

CDRMITEE(ZTERETZ o T,
Manseki da tte.
They say this flight is full.

FEFISHEBTHARHEDT,

Sensei wa kyo kaze de o-yasumi da tte.
The teachersaid that he wouldn't come today because he has a cold./They say the

teacherisn't going to come today because he has a cold.



-—”‘c, JapanesePod101.com

LESSON NOTES

BeginnerS2 #40
Guys ' NightOutl

CONTENTS

Kanji

Kana
Romanization
English
Vocabulary
Grammar

Wwwnhh NN

+40

innoVativeLANGUAGE.COM



KAN]JI

ASRIEBL: INGE. B OIZB X1 RN—(STHEN ?
NGB H. VWP A TR

ASRIEBL: Urd. ARICERRDSES?

NG AL, BRETICEDSESIA,

ARIES: OKo AU ZSULDCET,

KANA

<EFFTeL: CUIE LeeBDaZ25 X1 RNR=(COAEN ?
cLECSL: H. VLR AT LKA

<FFTel: Cxd. FALICLCEHSNDDES?
cLIEZSL: AL, BUETICHENDSEDIA,
<FFTel: OKo AU ZSLDCET

ROMANIZATION

KUBO Koshiba, shigoto owattara meido ba ni ikanai?
MASATOSHI:
KOSHIBA KOJI: O, ii jan! Iku be!

CONT'D OVER



5. KUBO Ja, nanji ni shigoto owaraseru?
MASATOSHI:

4 KOSHIBA KOJI: Nja, 8 ji made ni owaraseru be.

5. KUBO OK. Nja s0 iu koto de.
MASATOSHI:

ENGLISH

1 KUBO After work, why don't we go to a maid bar?
MASATOSHI:

> KOSHIBA KOJI: Good idea! Let's go!

5 KUBO Okay, what time should | finish up work?
MASATOSHI:
4 KOSHIBA KOJI: Umm. You should finish up at 8 o'clock.
5 KUBO Okay. Il do it like that.
MASATOSHI:
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
X1 R/— X1 R/N— meido ba maid bar
BHo5tEd PH5ED owaraseru to get done with

GRAMMAR



()--C A (--jan)

Janis a sound contraction for "ja nai ka" or "ja nai no," which is a phrase that functions like
an English tag question. "Ja nai ka" or "ja nai no" can be used to seek agreement, to
inquire about something one is unsure of, or sometimes solely for effect. Janis used at the
end of a sentence like "Ja nai ka" or "ja nai no." Please note, this is slangy and shouldn't be
used in formal situations (it most likely will never show up in text books or dictionaries).

U A (jan) of LVL\U % A (ii jan) in today's dialog is used just for effect, soit is said in
flat intonation. When you want to use U % A (jan) to seek agreement or to inquire about
something, you use a rising intonation.

Examples:

EFEDE. BICTOZUv A, (1) dN. BUNM DKL,

Kyonen no natsu, umi ni itta jan(). Are, tanoshikatta yo na.

We went to the beach last summer, didn't we. That was a lot of fun.
(x Janis used to seek agreement.)

rREEDEFECETHEDDIZL, TR—. BICTT21ZU» A, (—/]),

"Kyonen no natsu wa doko mo ikanakatta na." "E, umi ni itta jan.(—/])"

"We didn't go anywhere last summer." "We went to the sea, didn't we?"

(* Janis used solely for effect, but if you say it in a falling intonation, it can imply your
criticism or complaining. )

(i) --X (--be)

~(be) is a sentence ending particle to make the sentence soliciting someone to do

something. ~\(be) is originally from dialects in the Kanto or Tohoku area of Japan. It is

roughly equivalent to the volitional. It is used by young male speakers in their casual
conversations, and has a softer tone than the standard volitional. (Keep in mind, this toois
not standard Japanese and probably won't find its way into a textbook or Japanese-
English dictionary).

Formation:

Verb. plain non-past + ~X(be)
BA3A: taberu be: let's eat

Examples:

ZREIEDN,
Sorosoro neru be.
It's time to go to bed now.

TH. ROA,



Sa, nomu be.
Let's drink.

(i) 2L\ > C & T(soiu koto de)

"SO iu koto de" is a set phrase used when you have finally decided on doing something
which was just discussed. It means something like "let's do so" in English. In the case of
today's dialog, s6 demonstrates the conclusion of their conversation, which is that they
will finish their work by 8 o'clock and go to the maid bar. Grammatically, de is considered
to be the te-form of da.

If you need to make sure of the conclusion or agreement after talking with somebody, you
can repeat the contents of the conclusion again, without using s6. In that case, you can
use the structure of "--- toiu koto de." "To iu" is the combination of the quote marker to
and iuwhich means "call" or "say." What you agree with somebody is quoted before "toiu
koto de." Forexample, in the case of today's dialog, you could say that "8 ji made ni
owaraseru to iu koto de."

So, this expression is used at the end of the conversation together with ja or sore de wa
which means "then."

Examples:

L. ZERTCHSENDEFEVDCET,
Ja, gakkd de machiawase to iu koto de.
Then, let's meet up at school.

ZNTIE, ROSEIFEBEDOKEHEWDSC ET,
Sore de wa, tugi no kaigi wa raisht no suiydbi to iu koto de.
Then, the next meeting is going to be next Wednesday.
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KAN]JI
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KANA
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J035

CLEFCSU. KFFTEeLE'EZ~2

ROMANIZATION

(Meido Ba ni te)

MEIDO:

KUBO
MASATOSHI:

KOSHIBA KOJI:

KUBO
MASATOSHI:

KOSHIBA KOJI:

gokugoku

KOSHIBA KOJI,
KUBO
MASATOSHI:

ENGLISH

MAID:

O-kaeri-nasai-mase go-shujin-sama!

O, meido ba kuru no hisashiburi ja ne?

Saikin isogashikatta kara na.

Koshiba, omae, nani nomu? Ore, biru nomu kedo.

Ja, ore mo biru.

Moeeeer

Welcome home, good master!

CONT'D OVER



MASATOSHI
KUBO:

KOJI KOSHIBA:

MASATOSHI
KUBO:

KOJI KOSHIBA:

(glug!glug! glug!)

MASATOSHI AND
KOJI:

Ohhh, it's been a long time since we came to a Maid Bar, right?

Yeah, recently we were busy.

Koshiba, what do you like drinking? I'll have a beer.

Okay. Il have a beer, too.

Moe! (I'min heaven!!l)

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
oY1) AR HFHMZ LTV okaerinasai welcome home
master, head (of a
FA LrwCA syujin household)
Bk & sama (pol) Mr or Mrs
2 LSD voaLsbH hisashiburi after a long time
=38 TUVEA saikin latest
L0 WERL L isogashii busy
(otaku term)
EEbrd £z moe fascination,
infatuation

SAMPLE SENTENCES



HBER. SEXIF?

O-kyaku-sama, go-chumon wa?

Are you ready to order, sir/ma'am?

GRAMMAR

(i) ALY LU 2 (Hisashiburi ja ne?)

U 413 (ja ne) is the short form of U %7K U\A\ (ja nai ka), which functions like an English tag
qguestion. This shortened form is used mainly by young male speakers in very casual speech,
but sometimes used by younger female speakers. Since itis used to seek agreement, itis
said in a rising intonation.

Formation:

Noun + U %13 (ja ne)?

Examples:

HECICVDD, FELC P17 (1)
Asoko ni iru no, sensei jane?( 1)
The person over there is the teacher, isn't he?

SH. BaRHC »1 7 (1)
Kyo, kyuryobi ja ne?(T)
Today's pay day, isn'tit?

(i) - V¥ & (kedo)

The sentence below in today's dialog is an inverted sentence. Normally, the word order is "&'
N, E—IEBETE. HF ZMAEEIE ? ;0re, biru nomu kedo, omae nani nomu?" The part of
"HF X ILICERE ? ;0mae nani nomu?" is more important, so the speaker says this part first.

HFEREFICRAT ?HN. E—-ILERT (T E,

(=HN. E-ILERT(TE. FFRARE ?)

Omae nani nomu? Ore, biru nomu kedo.

(= Ore, biru nomu kedo, omae nani nomu?)

What are you going to drink? I'm going to have a beer.

[+ & (kedo) is an informal disjunctive conjunction marking a subordinate clause. (In plain



English, "although" or "though.") However, [ & (kedo) is weaker than "although" in English in
that it can be used to simply combine two sentences even if they don't represent contrasting
ideas.

In today's dialog, (T & (kedo) is used when there is a kind of contrast between "my order" and
"your order," but it is slightly different from "although."

[T & (kedo) is one of the abbreviated versions of keredomo. Each one has a different level of
politeness as follows:

Most Polite «------ - Least Polite
keredomo - keredo - kedomo - kedo

Formation:
* Verb.inf + kedo + [main clause]

Examples:

BIEDSTBE?HRFTITE,
Kimi wa dé suru? Watashi wa iku kedo.
What are you going to do? I'm going.

IN—F7 1T BFE. RKEL?
Patei suru kedo, konai?
We are going to have a party. Would you like to come?

BB UELWTEARTR, HAFTODHVLLEWNTE,
Enryo shinai de tabete ne. Anmari oishikunai kedo.
Please feel free to eat it. Butit's not any good.
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KAN]JI
1tE:
LA
1tE:
LA

tE:

KANA

U

PIEL:

U

PIEL:

U

HL WR! CDFEFTr—B A, BMDLLES !

FO5TITR ! M DULWTT | 5L£>EEBODTERUVWTIN?

A&ESOCARR | EHE. EHIE! |

9. TUEEA!

BO., FTr—BEvAICHDIAUPR—! |

HL, PIEE ! CDFTr—B A, BDLLES !

ZOTCTIRIMDULNTT | BEo2EMDTEVLWTIN?

HICEVDODTAIZ EWE. IZoHhfE ! !

9. TUEEA!

FND. FTr—BEvAlCTDBIALPR—! |

ROMANIZATION

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

Oi, Yamamoto! Kono Kiti-chan, kawaii daro!

S0 desu ne! Kawaii desu! Chotto karite mo ii desu ka?

Nani o itte n da! Dame da, dame da!!

CONT'D OVER



4. YAMAMOTO:

Su, suimasen!

5 KITAJIMA: Ore no, Kiti-chan ni sawaru n ja né!!
ENGLISH
1. KITAJIMA: Hey Yamamoto, this Hello Kitty is cute, isn't she?
> YAMAMOTO: Yeah, She's cute. Can | borrow her for a little bit?
5. KITAJIMA: What are you saying? Of course you can't!
4. YAMAMOTO: I'm... I'm sorry!
5. KITAJIMA: Get your hands off my Kitty-chan!!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
HL HL oi hey!
| (boastful first-
fis SN ore person pronoun)
EN3 hn3d kariru to borrow verb
MO0 72\ s IAIA kawaii pretty, cute
5&D& 5&D& chotto bit
s N3 sawaru to touch ; V1

SAMPLE SENTENCES



HODER. MBEDEEEDZDEKELEE SHUOLZEEBDTEOVLWLWTI D,
wWieorz. Keshigomu o karite mo ii desu ka.

Ano yoru, ryéshin no kuruma o karita no wa oki

e Can | borrow your eraser?
na machigai datta.

Borrowing my parents' car that night was the
worst decision | have ever made.

RIFETENDLIO, a7 ! 1EER!
Mago wa totemo kawaii. Sawaruna! Kiken!
The grandchild is very cute. Do not touch! Danger!
GRAMMAR

(i) DD VVLTE S | (kawaii daro!)

Darois a shortened form of daré and mainly used by male speakers. Daro is the volitional
form of the Japanese copula "de aru." In addition to the meaning roughly equivalent to
"probably," dard can be used when the speaker want to ask for agreement from the

listener as in today's example sentence, MMOUL\UL\TZ S (kawaii daro!)

When it is used to ask for agreement from the listener, the sentence is usually said in a
rising intonation. But it can be said in a flat intonation when the speakerimplies that the
listener should agree with it like in today's dialog.

Formation:

*\erb. inf + dard/daro
s /23 5/7/23 - yomu dard/daro
AT 123 5/723 - yonda daré/daro

*j-adjective. inf + dard/daro
LFHULL /23 5//23 - muzukashii dard/daro
CFEHUD e 723 5/723 - muzukashikatta dard/daro

*na-adjective.stem + (datta) + dard/daro
Bh\ /23 5//Z3 - shizuka dard/daro

Bh\ 2oz 123 5//23 - shizuka datta dard/daro

*Noun + (datta) + dard/daro
R4 JZ35//23 - gakusei dard/daro



RH oz /23 5/7/23 - gakusei datta dard/daro
Examples:

HDORE, Blz/l23 2 (1/-)

Ano eiga, mita daro?

You watched that movie, didn't you?

(* If the speakeris sure the listener should have watched the movie, he/she cansay itina
flat intonation.)

SHOT X #UNDEIES2(1/-)
Kyo no tesuto, muzukashikatta daro?
Today's test was difficult, wasn't it?/Today's test must have been difficult.

(i3 A U ® 13— (sawaru n ja né)

Ja né is the shorten form of ja naiand is used mainly by male speakers. In a casual
conversation, the sentence structure of "verb. plain non-past + n+ ja nai" is used to mean
"don't do something." It's kind of a strong expression, so be careful of this one. Also,
please note that when using ja né it sounds rude or crass. As the speakers in the
conversation are gangsters, obviously the politeness level (or lack thereof) is appropriate.
But even in extremely casual conversations between close friends, this could come across
as rude orignorant if overused.

A similar expression is "verb. plain non-past + n+ ja nai + no." This is mainly used by
female speakers. It is often used when mothers tell their kids not to do something. Again,
this is a very strong expression, used to scold an inferior orinstill fearin them. It's just the
female equivalent of "verb. plain non-past + n+ ja nai."

Formation:

Verb. plain non-past + n + ja nai
EBSA U 7L hashirun ja nai; don't run

Examples:

CAIEECBTEDAL®IEL (Lyrha—) | BOORY RATTIT !
Konna tokoro de neru n ja nai (ja né)! Jibun no beddo e ike!
Don't sleep here! Go to your bed!

BOER. BBIALU L (Urha—) |
Ore no keitai, miru n ja nai (ja né)!
Don't peek at my cell phone!
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KAN]JI

L ECTCOFTr—B»ABEDICATIN? |
1t5: HROE1—OSYVREVWDECBRTEDTER,
L S5PFELULTINR— 6 6 o

tS: EATE. SEIEBRLLOH?

L tE535A9 ! !

t&: F5. FHIDADFTr—ErAC!

LL: HOmeScTVNFEI !

KANA

PEEL: ECTCODFT1—B2ANDICATIN? |
CYEVE-¥ EDTLONDEI—OFTVREVWDECABTHDOTE,
PEEL: S25PFELVTINR—0 6 6 o

CYEVE-¥ FATE. BFREEFLLDOMN?

PEEL: tE53A9 ! !

CYEVE-¥ F5. FFERDIADFT1r—BpARC!
PEEL: HOMESCTNET ! !

ROMANIZATION

CONT'D OVER



YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

ENGLISH

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

KITAJIMA:

YAMAMOTO:

VOCABULARY

Doko de kono Kifi-chan katta n desu ka?!

Tokyo no Pylrorando to iu tokoro de katte kita.

Urayamashii desu né....

Nan da, omae mo hoshii no ka?

Mochiron ssull

Hora, omae no bun no Kiti-chan da!

Arigatd gozaimasu!!!

Where'd you buy this Hello Kitty?

| bought it out at a place called Pydroland in Tokyo.

I'm jealous, you know.

What's that? You want her?

Of course | do!

Check it out, I got you your very own!

Thank you so much!!



Kanji Kana Romaji English
S5%F L) S5%%F L) urayamashii envious, enviable
ML L) (FL L hoshii wanted, wished for
E53A E53A mochiron of course
(fam) you (sing),my
HHl HEx omae dear

SAMPLE SENTENCES

BEHEFET. 5250FLL,

Hiroshi wa okanemochi de urayamashii.

| envy Hiroshi because he is rich.

TE53A. 7T,

Mochiron ikimasu.

Of course I'm going.

GRAMMAR

M ECTCDFTr—BEPABEDEATIM?!

A TID\n desu ka) is the spoken form of DT I D' ? (no desu ka?) Thisissimply a
question ending with M TI O\ (no desu ka). Inthe case of EC TCDFFr—E P AE

DIEATI N ? |, the speaker, Yamamoto, knows that Kitajima bought this Kitty-chan

somewhere, and so he asks where he got it. This question is not a question to ask whether
this fact is right or not, but a question to ask for the details or further information (after

knowing some facts). In this case, it would be natural to use the question ending with DT
9 \Mno desu ka). In spoken Japanese, questions usually end with D T 9 H\(no desu ka) if
the speakeris truly interested in getting specifics.

Examples:

HENGDT—FEED>IZATIN?
Dare ga ano kéki o tsukutta n desu ka?
Who baked that cake?

ANERGBDT —FEEDFTLIZH ?

Dare ga ano kéki o tsukurimashita ka?

HFH. REZR TSI L, [ECTRIEATIN?,



"Kind, eiga o mite kimashita." "Doko de mita n desu ka?"
"Yesterday, | went to see a movie." "Where did you see it?"

ANECTRZELEZD?

Doko de mimashita ka?
(iEBEBAAT !

Et 53 A 9 (mochiron su) is a slangy contraction of €5 3 A T 9 (mochiron desu). In male

speech, T9 (desu) is often shortened to 9 (su) or D 9 (ssu) depending on which is easier

to pronounce. Even though this is the polite copula, it's a pretty slangy use of it. So be
careful using this around elders, superiors or in formal situations. Between friends who
usually use casual Japanese with each other, this can be used to raise the politeness level,
while allowing them to "keep it real."

Otherexamples:

DRISEZ? f3L. B9
"Tsugi wa dare da?" "Hai, jibun'su!"
"Who's next?" "It's me."

FRLRM? FRELKXKDT |
"Daijobu ka?" "Daijobu'ssu. "
"Are you all right?" "I'm OK."
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= TOWEE—A. CORBRSEBELTESVZLDTI M,

= (FLEL, ENTID,

= CNTY,

= H—. CNEBPRENDOFTELVEI XTI,

= BECENSSVHAMNDFEIMN?

= MBREWMDODFEBD(CHAE., BEC=HMNG—, KBEDKERIC(E

TEHMNBERVTT K,

= HEEFEVSTIH,

EE: 43,000M(CTEDE T,

= FLULWDESDTHEETT . o o o

KANA

T < FTUVEE—Ao COSTEIFTLWELRYRSDLTESWZLDTY
A8

TALA: (FLEL. ENTI N,

T < CNTY,

TALA: H—. CNEZOAZEDLIEBELVNESTATIR,
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T <

TAULA:

o<

TAUWA:

o<

Le2DCENSSVHMNDEIN?

BOAEEDIEBDICL2H. L SDEHIIIE— SLIL

BOINDTUVLSVICIETELMRBIESFEVNET K,

BRIZAIIVNSSTIH,

FAFASTAEA43,000) RAICHEDET,

HESLLDONSDTIFO2CSTT. 6 o o

ROMANIZATION

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

ENGLISH

Suimasén. Kono udedokei o shari shite moraitai no desu ga.

Hai hai, dore desu ka.

Kore desu.

A, kore wa buhin o tori yosenai to dame desu ne.

Shari ni dore gurai kakarimasu ka?

Buhin o tori yoseru no ni yokka, shari ni mikka ka na. Raishu no

suiyobi ni wa deki agaru to omoimasu yo.

O-nedan wa ikura desu ka.

43,000 en ni narimasu.

Atarashii no kau no de kekko desu...

CONT'D OVER



1.

CUSTOMER:

Excuse me. | would like this watch repaired.

> STORE CLERK: Yes. Which one is it?
5 CUSTOMER: This one.
4. STORE CLERK: Oh. We'd have to order a part.
5. CUSTOMER: How long will it take for repairs?
5. STORE CLERK: It will take four days to get hold of the part, and three days for
repairs, perhaps. | think it will be done by next Wednesday.
7. CUSTOMER: How much will it cost?
s. STORE CLERK: It will be 43,000 yen.
9. CUSTOMER: That's okay. I'll just buy a new one...
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
(ESEE Lw>HD shari repairing, mending
=R SO A buhin parts, accessories
to order, to send
WOEES EDLED tori yoseru away for
VAT yAYALS kakaru to take (time)
(something) to be
TEHNB TEHNB deki agaru ready
fBEX REA nedan price, cost




well enough, No,

SAMPLE SENTENCES
B&EEN/IVILEDT, BELTESD EEBTY,
zo Kekko desu.

Jitensha ga panku shita node, shdri shite

No, thank you.

moratta.

My bike's tire went flat so | had it fixed.

GRAMMAR

Today's grammar point is DI(C (no ni) to indicate the purpose oraim. It is used in a
structure like "verb. plain non-past + MI(C (no ni)," which is equivalent to "to do" which
indicates the purpose.

The example in today's dialog is "ERD & E B DICEUH (toriyoseru no ni yokka [kakaru)); it
takes 4 days to orderit." In this example, kakaru (to take time/money) is dropped.

This phrase is often followed by verbs like "{£5; tsukau; to use," "BFI/Z; benri da; to be
convenient," "WAETZ; hitsuyo da; to be necessary," other than "(BSRE)MHVIND; (jikan) ga
kakaru; (time) to take."

We also have another example in today's dialog, seen below. MBI B3 3dD(CcEN S LIH
MDD X I H\?; Shdri suru no ni dore gurai kakarimasu ka?" When a noun which expresses
the action is followed by (C (ni), this is essentially the same as "verb. plain non-past + D(C
(no ni)."

BECENTSSLWHIIDETH?
Shari ni dore gurai kakarimasu ka?
How long will it take for repairs?

=BEITINCENSSLDMD LT ?

Shari suru no ni dore gurai kakarimasu ka?

Formation:



Verb. plain non-past + DI (no ni)
B X 3DIC ; oboeru no ni; to remember
ZX SDIC ; kangaeru no ni; to think

Examples:

MRCHEBZEHFLUCESSDICTIENDDIEL,
Ryoshin ni kekkon o yurushite morau no ni ichi nen kakatta yo.
It took one year to get an approval from my parents for our marriage.

CNETTrYOINVDERITBDDICERIEA,

Kore wa wain no koruku o akeru no ni benri da ne.
This is convenient to pull the cork out of a bottle of wine.

CDISTEODSAT7URICEHRBATDIDICEZRD,
Kono gurafu wa kuraianto ni setsumei suru no ni tukaeru.
We can use this graph to explain it to our clients.

CDT —L(F. BEROMME(CIZIIDN,
Kono gému wa, rekishi no benkyo ni yakudatsu ne.

This game is useful for studying history.
=CDT—LIZ, BEEMEITDID(CZRIIDN,

Kono gému wa, rekishi o benkyo suru no ni yakudatu ne.
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KAN]JI

B= Z0H5. BRISEBICITTZCSN,
= e WORe Ho. KBENDHELLE», CNHST/II—KRCEWICTTC

oK !

(T/R—DKEFTDIHT)

B S—Ah. EDEDKEBERVWDTES,

EBEE BEICO>EDEFZDESRTVE—XDKELDBUEDSIERS
%o

B3 Crd. EXZMAICT S, 10000MTB(FE, E>TH.

BE Z—> | BHRESD—,

KANA

K LD HDOVMS, L SFDICDHICLT DD,

E WO, o, HFEINDELE P, CMHSF/3—RIZHNVICH

CO&K!

(TR—EDHFESOHET)

FE: S—h. EDBEDHFETRVVNES,
K LD PNIC>ENDEFZDIEOIMTVE—XDHFETLIDICHOIED
£ 27,
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ESCH CeH. EFZDESICTD. WEFA(100000RATBIFE. B\
TH,

L LD =2 I HENBMSID—,

ROMANIZATION

YOSHINOBU: Atsui kara, shumatsu ni umi ni ikoka.

MAKI: line. A, mizugi kawanakucha. Kore kara depato ni kai ni iko yo!

(depato no mizugi uriba de)

MAKI: Un, docchi no mizugi ga ii ka na.

YOSHINOBU: Ore wa kocchi no bikini no ho ga wanpisu no mizugi yori niau to
omou na.

MAKI: Ja, bikini no ho ni suru. 10,000 en suru kedo, katte ne.

YOSHINOBU: E! Ore ga kau no.

ENGLISH

YOSHINOBU: It's hot. Do you want to go to the beach this weekend?

MAKI: Sounds good. Oh, | have to buy a bathing suit. I'm going to go to the

department store right now!

(Atthe department store's bathing suit corner)

CONT'D OVER



4. MAKI:

5 YOSHINOBU

Hmmm. Which swimming suit do you think is better?

| think you look better in this bikini than you do in that one-piece.

5. MAKI: Okay. Then I'll get the bikini. It costs 10,000 yen but | want you to
buy it.
7. YOSHINOBU: What? I'm going to buy it?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
ER Lw>FD shlimatsu weekend
=0) HDL) atsui hot, warm
IKE HFE mizugi bathing suit, swimsuit
place where things
=g 50 uriba are sold, sales floor,
counter (in shop)
5D (CdHD niau to suit, to match
SAMPLE SENTENCES
KERE—ILTHRSNTUL, HFELEPTDBEECTIN,

Mizugi ga séru de urarete ita.

Bathing suits were on sale.

Omocha uriba wa doko desu Ka.

Where is the toy section?

GRAMMAR

Today's grammar point is ~(E DM ~ KD (-- no hé ga - yori).

The phrase of "A no hé ga B yori" is used to compare two different objects or states. It



means "A rather than B." You cansay "B yori A no hé ga."
Formation:

A no hoé ga B yori +verb/adjectives
B yori A no ho ga +verb/adjectives

EDIEDHFAKL D DD,
Iméto no hd ga watashi yori kawaii.
My younger sister is prettier than me.

FAK DHTRD(E S HRHD LY,
Watashi yori imoto no hd ga kawaii.
My younger sister is more pretty than me.

* You can also say "A wa B yori ---" to express comparison;

IRIFFAK D DD,

Iméto wa watashi yori kawaii.

But please note that there is a little difference between the two patterns depending on
the situation. It would be natural to use he pattern "A no ho ga B yori" or "B yori A no hd
ga," when you are already talking about the comparison, like when you answer to a
guestion about comparison.

QIS AEXRMAF, Eo0EMRENRSLD ?
Tetsuya-kun to Daichi-kun wa, docchi ga se ga takai no?
Who is taller, Tetsuya or Daichi?

A:OBKS ADARKIEK AKD . EHREULK,
Tetsuya-kun no hé ga Daichi-kun yori se ga takai yo.
Tetuya is taller than Daichi.

xR AR ALDERFUVK,

Tetsuya-kun wa Daichi-kun yori se ga takai yo.

On the other hand, in the context that Tetsuya-kun himself is a topic, not comparison, as
seen in the example below, you can use the patter "A wa B yori" to say #x&k < A (K1t <

AKDBEMNZUV K (Tetsuya-kun wa Daichi-kun yori se ga takai yo.)

QHMEL AFERFTLID ?
Tetsuya-kun wa se ga takai no?
Is Tetsuya tall?

AR VIR ALDERTVL,

Tetsuya-kun wa Daichi-kun yori se ga takai yo.



Tetuya is taller than Daichi.
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KAN]JI

HHBE A

5 A

HHE A

HETEPA:

HHE A

HETEPA:

KANA

HHBE A

5o A

HHBE» A

HETEPA:

HHE A

HEEPA:

HE

HE

PRB/OPFIVFIECEALR! |

H—. DV, COAZTF—LBUL L,

PR/OHETVFECEARLE DT, DV HEH, (TBERD>TE—
JICTTERZVWALRIFEE &, »

SHERTINZO? !

HE. EoTESNLLL

HFHRODETVFECLw CATE ! !

H—. DV COIAZTA—LHDU Lo,

PNRDETVFECUw CATIERL ST, £33V EH, LeEd
DOTE—ILICVEFTEVALITESL S, o

TLO2EFTTNEED? !

#HE LoTESNLL!

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. MIMI-CHAN, MIKI-
CHAN:

Okaerinasaimase go-shujin-samall

> MIMI-CHAN: A, darii. Kono yunifomu atsui shi.
5. MIKI-CHAN: Okaerinasaimase go-shujin-sama da tte. Darui na. Shigoto owatte
séru ni ikitai n da kedo na...
4. MIMI-CHAN: Kyo mo kite kureta no?!
5 MIKI-CHAN: Miki, tottemo ureshii!
ENGLISH
1 MIMI, MIKI: Welcome home, Good Master!
> MIMI: Oh, geez. This uniform is so hot.
5. MIKI: "Welcome home, Good Master." Ugh. That's so lame. | want to go
shopping after work.
4. MIMI: You came here today, again?
5. MIKI: I'm so happy!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
dA=T#x—L dA=-TJx—LA yunifomu uniform
230 1£30) darui sluggish
—IL —Jb séru sale noun




Z0) HDOUL) atsui hot, warm

CEARR cCLw UATE  goshujin-sama master

SAMPLE SENTENCES

SENS. BREBUTY,

Kesa kara karada ga darui desu.

I've been feeling sluggish since this morning.

GRAMMAR

Today's grammar point is ATE(FTE (nda kedo) in TTETEVWATCIFTETL & (ikitai n da kedo
na).

A TZ (nda) is short for MTZ (no da). In conversational speech, the no da/desu is usually
replaced with n da/desu.

In this dialog, Miki-chan says that she wants to go shopping --in opposition to her
previous statement 23 U\IE & (darui nd, I'm beat.) -- so she uses M/ AT rather than
just saying that fTE 2 W\ FE ML & (ikitai kedo na.) By using DT/ ATZ she implies that

actually she wants to go shopping rather than working here (but she can't at the
moment).

[F&E (kedo) is one in the series of [TME E (keredomo), which is a disjunctive conjunction
marking a subordinate clause. It is commonly used in spoken Japanese.

Keredo and kedo are the abbreviated versions of keredomo. The level of politeness is as
follows:

Most Polite —— Least Polite
keredomo - keredo - kedo

Although the series of (F#1& E(keredomo) mark a subordinate clause, they can be also

used at the end of a sentence, in which case, the subordinate clause is implied (as it is
obvious from the context or situation).

When ATZITE (n da kedo) is used with 72 C1(--tai), like /€ VA JZ (T E (—-tai n da kedo
na), it expresses the idea that the speaker wants to do the thing, but he/she can't for



some reason.

Formation:

Verb.masustem + T2V ATZ (TE (DIZ (FNE/ITNE )
BR3=BARZL\ A IE (FE; tabetai n da kedo
BRTZULVDETNE/ITNE ¢, tabetai no da keredo/keredomo

« [F&E (kedo) is the least polite in the series of keredomo, so ATZIFE is more natural than

DrEFE.
Examples:

EX2EBTUZWATLZIFEL. .
Motto nete itai n dakedo na...
| want to sleep more, but...(I have to get up.)

T—FZBUO>TDEBAREVALITE ...
Kéki o omoikkiri tabetai n da kedo...
| want to eat as many cakes as | like.

E2EWO>IDEFELZVDIZEFNE . BRI,
Motto yukkuri hanashitai no da keredo, jikan ga nai.
| want to talk more, but | have no time...
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KAN]JI

HHE P A (FO FF/EBLEILEZCEAR, E—-ILTCTVET ! |
INEE AUR: Hx—

HHE A HOYSIV—-VIVDZA. BHX—1 DCTE2TBLlo 6 o
HEEPA: MHX—1 2To 0 0 o AL 6 o

HHE A HDZA. D'o2CRVLWALRITEL &,

HEL P A Wy D X(EBLELDR %,

KANA

HHE® A FL, FFBLILECULW CATE, E—ILTCSETVET ! !
cLIEF <(&: tTX—

HHE® A HDYS =YD EH, TEX—]1 2TULD2TBLls o »
HEE A [€EX—1 2To 0 0 0 5BV, 6 o

HHE A HDIED, Hh>ZVWVWARITEE &,

HELE A Wy O X(ENBLEVDR=,

ROMANIZATION

MIMI-CHAN: Hai, o-matase shimashita go-shujin-sama. Biru de gozaimasu!!

CONT'D OVER



>, KOSHIBA, KUBO:

5. MIMI-CHAN:
s MIKI-CHAN:
5. MIMI-CHAN:
5. MIKI-CHAN:
ENGLISH
i, MIMI-CHAN:

>, KOSHIBA, KUBO:

Moé

Ano sarariman no futari, Moé tte itte ru shi...

Moé tte.... furui wa...

Ano futari, kakko ii n da kedo na.

Rukkusu wa warukunai wa ne.

Sorry to keep you waiting, Good Master. Here is your beer!

Moe!

5. MIMI-CHAN: Those two businessmen are saying, "Moe."
4. MIKI-CHAN: That's like so ... old...
5. MIMI-CHAN: It's too bad. They both look pretty good.
6. MIKI-CHAN: Their looks aren't too bad.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
crush (anime,
B X tx moe manga term)
> —-v HSU—-VY sarariman businessman




good

noc R Mo LI kakko i appearance
JLw D X JLw DO X rukkusu looks
) N30 warui bad;i-Ad]
old (not
=19 NEIR furui person); Adj(i) adjective

SAMPLE SENTENCES

BLBZRT, VR KEFETY,
Warui yume o mita. Furui uta ga daisuki desu.
| had a bad dream. | love old songs.

()P FE U £ U(0-matase shimashita)

HFIZE U F U/z(o-matase shimashita) is the form "honorific prefix "o" + masu stem of a

verb + suru" which is a humble phrase to be used when the speaker wants to express his/
her politeness about the action he/she or his/her in-group member did or will do. Please
note that this formation can be used when the action involves or affects the person who
the speaker wants to be polite to.

In this case, /= & 3(mataseru; to let someone wait) which is the causative form is used
in this structure. The structure of HFZE I B (0-matase suru) is "o + F/F (matase)

which is the masu stem of 7o/ & &(mataseru) + suru." So, the speaker (= maid) is using

this phrase because she wants to be polite to the customer(= master) about she kept his
waiting.

You don't hear too many examples using the causative form of a verb in this structure.
Please see for other examples below.

Formation:

Honorific prefix "o0" + masu stem of a verb + suru

B < (kiku) — AREIEF I B, 0-kiki suru



BEHE B (kikaseru) » HSEDE T B; o-kikase suru
Examples:

HEMNMELT, BULERGHDIEATLUE,
O-sawagase shite, méshiwake arimasen deshita.
I'm sorry to disturb you.

CANERZHFEELTCLE T, BOFHNLULTT,
Konna kenka o o-mise shite shimatte, hazukashii desu.
| feel so ashamed to have shown you our quarrel.

(iIYBHX—1> CTE > T3S UL ("Moe" tte itteru shi)

In this case, U is slightly different from the conjunction which can mean among other
things, what's more, not only a but also b, asinanexample BM&EWLL . BEE L) (se ga
takai shi, atama mo ii; someone is tall and smart). The U used in today's dialog is a recent

expression mainly used by young people in a very casual conversations. It's a bit slangy.
When they feel some dissatisfaction or disagree with what other people said, did, or the

situation, they can express their dissatisfaction by adding U at the end of a sentence
stating what other people said or did.

In the case of this example, BEX—,D CE 2 T3 UL ("Moé" tte itte ru shi...), the maid
feels like it's a kinda strange for businessmen to be saying "Moé." So, she added U at the
end of the sentence™88.X —, 2 T5E D T3("Moé" tte itte ru).

Examples:

HULD. FTTEALTSHL 1|
Aitsu, mata chikoku shite ru shi!!
That dude's late again!!

Flz. SHEWRIUL,
Mata, kyd mo ame da shi.
It's raining again today...
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KAN]JI
HELvA:

HHBE» A

PEFLELELE. SBITFENL—SA7 X TEVET !

E-ILOSHDDEVANRTIN?

(X1 REEENARENERRTES)

HEEP A

HHBE» A

HEEP A

HHBE» A

ZIR:

T\EE:

KANA

HEEPA:

HHE A

HEEPA:

HHE A

HEEPA:

ZNl». XLLE T,

CEABR H—A !

H—A!

HFULLW? CEAR?

H—. PHEPXAENMESIEFEDDL—ENSHFIT. BEU»

a7 !

I HHERAEHBETELA ! AR, IKERKZ! T

HFBELI L. hSHIFENL—F1XTCTVET !

E-ILOEMDDE>EVHARTIN?

ZNC». LDNUVWLET,

cLwUATE. &H—A!

H—A !
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HHE A HLLW?CcULw UATE?

<IE: H—. BHEPALEMRDL 2ETIKOAL—ENSHIF, T
Z5C»R7 !

c LI ST PHEPAEHTE»A | CIE, FTe5LVLwSKB
NEEN

ROMANIZATION

MIKI-CHAN: O-matase shimashita, karaage to karé raisu de gozaimasu!

MIMI-CHAN: Biru no o-kawari wa ikaga desu ka?

MIKI-CHAN: Sore ja, shitsurei shimasu.

MIMI-CHAN: Go-shujin-sama, an!

MIKI-CHAN: An!

MIMI-CHAN: Qishii? Go-shujin-sama?

KUBO: A, Mimi-chan-tachi ga tsukutta tezukuri karé to karaage, saiko ja
ne?!

KOSHIBA: Sasuga, Mimi-chan to Miki-chan! Kubo, mata raishu kuru be!!!

ENGLISH

MIKI-CHAN: So | kept you waiting. Here's your fried chicken and curry!

CONT'D OVER



> MIMI-CHAN: Would you like another glass of beer?

5. MIKI-CHAN: Well then, I'll excuse myself.

4. MIMI-CHAN: Open up and aay aaah!

5. MIKI-CHAN: (feeding the guys) Aaah!

5. MIMI-CHAN: Does it please you, good master?

7 KUBO: Ah, The curry and fried chicken that that Mimi and these girls make

are the best, aren't they?

5. KOSHIBA: That's our Mimi and Miki! Kubo, lets come back next week!!!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
NSiZ(F hs&lF karaage fried chicken
second helping,
HHRNHD HFHhhv okawari another cup
discourtesy,
KAL LD shitsurei impoliteness
homemade,
FED TJ<bH tezukuri handmade
38 500LwD raishi next week

SAMPLE SENTENCES



FIED D vF—DRKHFETY,

Tezukuri kukki ga daisuki desu.

| love homemade cookies.

GRAMMAR

Today's grammar point is WD\ T H\? (ikaga desu ka?).

U1V (ikaga) is the polite version of do which is an interrogative adverb used when

asking about the state of someone or something or about the way in which something is
done. Today's example is the suggestion and ikaga is used to ask about the listener's
opinion regarding the it.

In the case of suggestions, the formation will be like "something suggested + wa + ikaga
desu ka?" In the casual dialog, you can say "-- wa do desu ka?" or just say "-- wa d6?"
dropping "desu ka."

Example in today’s dialog:

E=ILOSRDDIEVHNRTITH ?
Biru no o-kawari wa ikaga desu ka?
Would you like another glass of beer?

Formation:
Something suggested + wa + ikaga desu ka ?

Examples:

(EMMC, RFHEVHDRTIH?
Hoka ni, poteto wa ikaga desu ka?
Would you like potatoes in addition?

E—IL. d—&—. 74X —=LIEOHANRTITH?

Biru, kohi, aisukurnmu wa ikaga desu ka?

Would you like beer, coffee orice cream?

(You can hear sellers saying this phrase at stadiums or theaters.)

TBITHOXZ_21—(EHDIIN? FAILRFT—S(EOHNRTIH 2,
"O-susume no menyd wa arimasu ka?" "Karubonara wa ikaga desu ka?"
"Do you have any recommendations?" "How about carbonara."
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KAN]JI

7% HEAENETELEFTINR, HERICEKSNTENSSUVEATTY
Ho

F L S 5&5E8=57HTY,

7+ R Do ED2IEM=5HTI N, IFATZEAKICHARENRHGEA T
I hH

F L HAZFIEmHSHMBUIROH T Uz, TEEZRIENEINEZ SN
FtEA,

7% BECTIEIEZREIHEDEVDTITH,

F L B(EE>TULZOTIMN, SEIEFEAEFEDNTULLEWATT,

7% ZEDEATIH,

KANA

7% [CEACHETELLDFTITR, [CFAICCENTENS SLL
ATIH

F L WE. B&LOESTANTDTT,

7+ R Do ED2IEDETAMNTDTIN, HATEAKKICICIEFASTED
SE&DIFATI D,

F L (CIEACIEITTUONSRAZTLISOSLEUHF UIZ, TEHNA UK

NENBEFEZSNFE Ao
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7F MAC K TEDA LI DDDIELDTI D,

=Y OHUIEDMN>TULZOTI M, WFIFIFEAE DI DN TULLL
ATT,
7 ¥ EOIEATI DO,

ROMANIZATION

AKI: Nihongo ga totemo jozu desu ne. Nihon ni korarete dorekurai na n
desu ka.

KIMU: Ima, chodo sankagetsu desu.

AKI: Ee. Tattano sankagetsu desu ka. Nande sonna ni Nihongo ga

rydacho na n desu ka.

KIMU: Nihongo wa 11 sai kara benkyo shihajimemashita. Demo kanji wa
nakanaka oboeraremasen.

AKI: Kankoku de wa kanji wa tsukawanai no desu ka.

KIMU: Mukashi wa tsukatte ita no desu ga, ima wa hotondo tsukawarete
inai n desu.

AKI: Sou na n desu kal

ENGLISH

AKI: Your Japanese is very good. How long have you been in Japan?

CONT'D OVER



> KIM: It's been exactly three months now.
5. AKL: Really? Just three months? How are you so fluentin Japanese?
4. KIM: | began studying Japanese when I was 11. But | can't remember
kanji very well.
5. AKI: You don't use kanji in South Korea?
5. KIM: We used to, but now we hardly ever use it.
7. AKI: Really?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
fluent (language
i DWSE5&D ryticho skill), flowing
Chinese characters,
BT AL kanji kanji
to remember, to
gz 3 BEz3 oboeru recollect, to
memorize
C{ES) WA C < kankoku Korean

SAMPLE SENTENCES

COREFEREBRX TS0,
Kono kanji o oboete kudasai.

Please memorize this Kaniji.

GRAMMAR



(i) ~38 D (- hajimeru)

Hajimeru is a verb meaning "to start." It can be used as an auxiliary, attaching to the -
masu stem of another verb. This creates a compound verb meaning "to start to do

something." Forexample, the verb B3 ("taberu," to eat) when combined with #5853
gives the compound verb BEXRIA D (“tabehajimeru”, to start to eat).

Formation:

Verb.masu-stem + #8863 (hajimeru)

Verb masu-stem masu-stem + hajimeru

B (nomu; to drink) B (nomi) BRH B D (nomi
hajimeru)

£ (hashiru; to run) £ (hashiri) EDWB®HD (hashiri
hajimeru)

#< (ugoku; to move) FE (ugoki) IR D (ugoki
hajimeru)

BAR% (taberu; to eat) BAX (tabe) BARIA® D (tabe
hajimeru)

B3 (miru; towatch/to B (mi) BI18603 (mi hajimeru)

see/to look)

9D (suru; todo) L (shi) LB D (shi hajimeru)

#1589 B (benkyd suru; to
study)

fiE U (benkyo shi)

fha@ LIRoH S (benkyo shi

hajimeru)

%3 (kuru; to come)

E (ki)

185D (ki hajimeru)

Examples:

EKAHNS, ZERICITTIROET,
Raigetsu kara, gakko ni ikihajimemasu.
I'm going to start going to school next month.

FEEHAS. v/ ZT—ARVvKI101 Ry ROLEETIBROHF LI,

Kino kara, Japanizu Poddo 101 dotto komu o kikihajimemashita.

| just started listening to Japanesepod101.com yesterday.

HOFEFE, &P SOTVLI UM, FEDIBHFI LI,



FOFEFE. Fwh, HuwCcnI Lz, IleEDLwmHI LI,
Noguchi senshu wa tochud aruite imashita ga, mata hashirihajimemashita.
Noguchi started running again after walking for a while along the way.

(i) 7L DVIELD\---7K0) (nakanaka ---nai)

Nakanaka is an adverb that expresses the state or degree of something is more than
expected. When it is used in the negative sentence as in the case of today's dialog, it
means something doesn't happen as expected or easily.

Examples:

BEOIMEZLL T, EHEHNE X SN,

Serifu ga Okute, nakanaka oboerarenai.

| have trouble memorizing the lines because there are so many.

TEINE DR ETL ),
Nakanaka ame ga yamanai.
It won't stop raining (I expected it to stop already)

RIBNILHIE AR S0,
Kaze ga nakanaka naoranai.
| can't get rid of this cold easily.
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KAN]JI

RERR: Il LEST—LULTS, £ESEEFLZD?

FH: X—. CNEDOZ5T B LK,

RER: IEEDO>THELD? | TBELTHSTLET —LLEST LD T,
AEENEdN? !

FH: DHoed—s HEIODTIENB NS —,

BR=ZY3

FH: Ho ' KICTBAIRK SLVECBE>IZDIC!

BEER: BEMEDSHEVDEEF T—LUE»EHO>TUDEEDTST

L&, FEDHSEVD? 72!

KANA

(F(FHe: ITLET-LLTS, ES5ULwLEWELIZD?

cET: X—. CNHFDIE5T B L,

(F(Fd50: FRBENDO>THELD? | L <EVWLTHSTLEST—LLEZEL
2T, FAELVDESZD? !

CEE: DHhoed—. HELW ORATHENDBEINS—,

TAITAEES

cCEET: Ho | EICTBAIREK. LWEFLWWETBEofed(C !

CONT'D OVER



(F (3 d>*0: L <EUREHSEVNSIEE. T—LULE»ESHO>TULDELD
T3TUL&, FEOHhSELD? 2 1]

ROMANIZATION

HAHAQYA: Mata terebi gému shite ru. Mo shukudai wa shita no?
KODOMO: E, kore owattara suru yo.
HAHAOYA: Mada owatte nai no?! Shukudai shite kara terebi gému shinasai tte,

nando iwaseru no?!

KODOMO: Wakatta yo. Ato juppun de owaru kara.

(Dengen o kiru)

KODOMO: Al'nani suru n da yo, ima ii tokoro datta no ni!

HAHAQYA: Shukudai ga owaranai uchi wa, gému shicha dame tte itsumo itte ru
desho, mada wakaranai no??!!

ENGLISH

MOTHER: You're playing video games again! Have you done your homework?

CHILD: Well... I'l do it when I'm finished with the game.

MOTHER: Aren't you done yet? Do your homework before you play video
games. How many times are you going to make me say it?!

CHILD: Alright. Alright. I'll wrap itup in 10 minutes.

CONT'D OVER



5. (Mother turns off the game)

5. CHILD: Oh no! What are you doing? | was doing great!

7. MOTHER: | always tell you, you can't play video games until you're done with
your homework, don't I? You don't get it, do you?!?!

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Dhd hhd wakaru to understand
B TAITA dengen power source
how many times?,
B3 BAE nando R fent
ERE L <720 shukudai homework
TLEST—L TLEST—L terebi gému video game
nwhecs nwnhecs ii tokoro best part

SAMPLE SENTENCES

BREVIOT, BIMILEL & Do

Dengen o Kitte setsuyaku shimasho.

Let's save electricity by turning off the power.

GRAMMAR

Today's grammar point is ~ 7015 5 (& (--nai uchi wa), which literally means "while one
has not done something yet." It is often followed by a main clause like "don't do
something" and expresses the idea that as long as one has not done something yet, you
can't do something else - or that only after one has done something, something else can
be done. Note that often this construction results in a double negative which is perfectly



grammatical in Japanese. Of course, in English we have to avoid double negatives. In
these situations a "not... until..." construction is a common translation.

S 5 (& (uchi wa) can be combined with ~ TU13(--te iru) as well and expresses the idea
"while one is doing something" or "while one is in a state of doing/being."

Today's example:

BEMEHSEWDSEE. —LUEPEH,

Shukudai ga owaranai uchi wa, gému shicha dame.

*\While you have not finished your homework yet, don't play a game.
(= You can play video games only after you finish your homework.)

(= Don't play video games until you've finished you're homework.)

Formation:

*Negative form of a verb + 2 5(&
BN () S 5(&; tabenai uchi wa, while someone has not

*Te-form of averb + L\® + D5 (&
B> TLIS 5514 ; yotte iru uchi wa ; while you are drunk

Examples:

FEBERELVDSE(E. TLEEDITEREOH L,
Kodomo-tachi ga nenai uchi wa, terebi o tsukecha dame yo.
*Don't turn on the TV, while the kids aren't sleeping yet.
(Don't turn on the TV until the kids go to sleep.)

BERNEDSIEVD5(E. BBRICADSELTA,
SOji ga owaranai uchi wa, heya ni hairanai de ne.
*Don't go into the room, before | finish cleaning.
(Don't go into the room until | finish cleaning).

HFRIANRETULD D5, EMNCLET,
O-tésan ga nete iru uchi wa, shizuka ni shinasai.
While fatheris sleeping, be quiet.
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KAN]JI

BES: HRTA. BEBRESTACRBEIECIETN!
HFRT A e, EHre! |

R HFRTA. BRMVIATZEDIEEEETL T,

HFRIT A FEOEDTHAZEE > TULBATL,

RES: HFRTA. SRMKLLET ! !

HFRT A HHIC. THERTAI FATHIEAZ!

KANA

nnu: HEDTA. FPHIALITOCATETSEETL! T
HESTA: e, EHre! |

NOU &: HFEDTA. FRBUDIZLIEEDIF>CAERPSBL T,
HESTA: MK EBLVDHIATIEICZEVNDTULBATR,

nnu: HFESTA. FRBLLET ! !

HESTA: HFFERIC, THESTALI BATKEEAZE!

ROMANIZATION

KARESHI: O-t6-san, Mayumi-san to kekkon sasete kudasai!l!

CONT'D OVER



> O-TO-SAN: Dame da, dame da!!

5. KANOJO: O-t0-san, onegai watashi-tachi no kekkon o yurushite.

4. O-TO-SAN: Gakusei no mibun de nani o itte iru n da.

5 KARESHI: O-t0-san, onegai shimasu!!

5 O-TO-SAN: Omae ni, "o-t0-san" nante yobasen zo!

ENGLISH

1. BOYFRIEND: Sir! Please allow me to get married with Mayumi!

> DAD: No way!

5. GIRLFRIEND: Dad, allow us to be together.

4. DAD: What the heck are you talking about? You guys are just students.

5. BOYFRIEND: Dad, please!

s. DAD: Hey, | don't want you to call me "dad."

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
84 DU & kanojo girlfriend, she
R hnL kareshi boyfriend

Srg (OF%-1 yurusu to permit, to allow




social position,
59 HiSA mibun social status

1NN &L yobu to call out

SAMPLE SENTENCES

HEISFEARTATI,

Kanojo wa Suzuki-san desu.

She is Ms. Suzuki.

GRAMMAR

Today's grammar point is the causative construction. This structure is used to express that
someone or something causes or allows someone else or something else to do something,
as mentioned below.

Active sentence: [Someone/something A] does something.
Causative sentence: [Someone/something B] causes or allows [A] to do something.

This form can be used for "permission” or "coercion" depending on the situation or
context.

Causative form of verb:

Group Plain negative.stem Causative
Group | & < kaku kaka(nai) kaka +seru
— kakaseru
Group |l BARS taberu tabe(nai) tabe +saseru
— tabesaseru
Group I 3 kuru ko(nai) ko + saseru
— kosaseru
93D suru saseru

Formation:



*x|n the case of transitive verb:
[Causer] + (& (wa) + [causee] + [C (ni) + causative transitive verb

AFTEFEECARERI T/,
Sensei wa seito ni hon o yomaseta.
The teacher made the students read a book.

*x|n the case of intransitive verb:
[Causer] + (& (wa) + [causee] + (C/%Z (ni/o) + causative of intransitive verb

B:EEIERE(C/EEHAICGEBSTEE,
Sensei wa seito ni jiyU ni sugosaseta.
The teacher let the students have free time.

CHhRERFERFEE1RBEZ T,
Sensei wa seito o ichi-jikan tataseta.
The teacher made the students stand up foran hour.

Please note that in the case of transitive verbs, the causee is followed only by (C (ni), no
matter whetherit is a "permissive use" or "coercive use" (see the sentence A). On the
other hand, in the case of intransitive verbs, the causee can be followed by (< (ni) or & (o)
depending on the context. When using & (0), it implies that the causer forces the causee
to do something whether the causee wants to do or not. So, in the of "coercive use,"
usually it would be natural to use & (0) (see the sentence Q).

Examples:

A ZOFzE HhETLIETL),
Watashi ni sono uta o utawasete kudasali.
Please let me sing the song.

I—FIF BEF(C/E FELLDICTLrIEE,

Kochi wa senshu ni/o suki na yo ni purei saseta.
The coach let the players do as they want.

ZYH(I. RAILIEEFZRIBSEZ,
Shinpan wa, hansoku shita senshu o taijo saseta.
The ref made the player who committed the foul leave the field.
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KAN]JI
R
RE:
R
ARSI A
R

HRS A

KANA
U &:
nnu:

U &«:

HESTA:

NoU &«:

HESTA:

KEHERTA. BILFNEVFEVWERSH DD,

B Bk FHC2TCo o o TNRIBHSESNS,

VWO R, RACEDE T, FRTA. WEETROTZITE,

SHFADIC, RIFPSAE ! !

€5 —HCLWREESZD, N5, BIRSETTFIL !

73(“' 7(&/\/&(4:70 o o o o 53%_ ! %D"b_rd:(/\d:_o

CDEHESTA. BESTEITFNREVIFIEIVC ERH DD,

HL B& TTO2TCo o o TNEENHSULDINS,

WX, DIZUICLWDE T, HESTA. WEEXTEFI>TEIF
Eo

BFIREAMNC, TIHE>PSAZE! !

ES. Lo L&KICWLWRZEDDTED, TEH\5, [ToZASTETLIES
L) !

73?“' 7(3/\/&(:—70 o o o o 53%_ | %D"b_rgb\ck_o

ROMANIZATION
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1 KANOJO: Jitsu wa o-tdsan, hanasanakereba ikenai koto ga aru no.

> KARESHI: Oi, cho, matte tte... sore wa ore kara iu kara.
5. KANOJO: lie, watashi ni iwasete. O-tdsan, ima made damatte ta kedo.
4 O-TOSAN: Omae nanka ni, musume wa yaran zo!!
5 KANOJO: Mo, issho ni ie o katta no. Dakara, kekkon sasete kudasai!
5. O-TOSAN: Maji de!? Honto ni?..... Usso! Sorya nai yo.

ENGLISH
1. GIRLFRIEND: Dad, | have to tell you this.
> BOYFRIEND: Wait, I'm gonna tell him that.
5. GIRLFRIEND: No, let me do it. Dad, | was trying keeping this secret, but....
4. DAD: I'l never give you my daughter!
5. GIRL: We've already bought a house. So let us get together!
5. DAD: Are you kidding me? Really?.... No way! | can't believe it.
VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English

as a matter of fact, by




23 £E3 damaru to be silent
something like ..
1A DY LA nanka (often derogatory)
v3D 3 yaru to give
—HE(C Lo L &IC isshoni together (with)
=R \Wx ie house
& In ore | (used by males)
&HI HEX omae you (very informal)
IR LI musume daughter

SAMPLE SENTENCES

—fEC IV —RICITEF L&D,

Isshoni konsato ni ikimasho.

S, ReHF Ll

Ima ie o demashita.

Let's go to a concert together. I've just left my house.

BFZETT,

Ore wa gakusei desu.

I'm a student.(informal/rough)

GRAMMAR

Today's grammar point is ~7&IF UL C/F7LC ) (--nakereba ikenai).

The phrase "-nakereba ikenai" consists of the phrase "-nakereba" which is the conditional
for the negative form of a verb and the phrase "ikenai" which means that it is not
acceptable orpermitted to do something. This double negative structure resultsin a
pattern roughly equivalent to the English "have to" or "must do" something.

Today's example:
EIEITNEVNFEVERGH DD
Hanasanakereba ikenai koto ga aru no.
| have something that | have to talk to you about.



There are other variations for this phrase. In casual conversation, 7&(FHUd can be
changed to 7&E ¥, and &< Tld can be changed to 7 < 5 %, respectively. So, A and B
are the colloquial version. Whether using UMF7EU) or 7L 57L0), there is not so much
difference, but LMF7LLY would be a little bit more casual.

A-1EES IEIFNUE WIFEL = A-1:ERT 7LE v LT
A-2:EES H(TNIE LS = A-2:EES HF v S

B-1:583 < TIE WMITELY = B-1:E8ET E< B LMFLL)
B-2:88T <K T ELSIEL = B-2:583 F< 5w 1E570)

C-1:FETE0L) & LTI
C-2:FE3EL) & I S5TL0)

Formation:

*Verb. plain negative (without nai) + 7 (FHUE OMFTE LV (FNIL 7L S7L0)
RESTEU) (hashira nai) = E S 1EIFTNUE WIFEOV/ELTFNEE L SR

*\erb. plain negative (without nai) + 7 < Tld LMFZLLV/HEL TIE> IES LN
BARILL) (tabe nai) = BARIEL TIE WIFIELV/EL TIE> E57E0)

*\erb. plain negative (without nai) + 7& & ¥ L\F7ELV/TEE » IES57E0)
58 U 7L 0\ (benkyd shinai) = R L 7EE v WIFILOV/IEE » 1E578L0)

*\erb . plain negative (without nai) + &< B % LMFILLV/IEL B % IE57E0)
EEZTTEU (okina) = EBEF LB » WFTELV/EL B » IES57E0)

*\Verb. plain negative + & WIFILLV/ & L 57L0)
BOVLU (kika nai)= BHVEWE WIFTELY/ & TL5TX0)

Examples:

BER(ZfTHVEIFNEWVIFELVFR S B,
Ashita wa ikanakereba ikenai tokoro ga aru.
| have somewhere | have to go tomorrow.

BREULLLTIEESKEODNS . BRE(CIZOMTFIEO,
Zangyo shinakute wa naranai kara, eiga ni wa ikenai.
| can't go to the movie because | have to work late.

FOEBNCESTHEZT 2 VIFTELDH, | L\ &,
Zutto shizuka ni suwatte nakya ikenai no ka...lya da na.



| have to keep sitting quietly... | don't like it.

BRIEEEZTUELSE»ESHELNS. B<CELD,
Ashita wa hayaoki shinakucha naranai kara, hayaku neyo.
| have to get up early tomorrow, so I'm going to bed early.

EDITCEENRIT D, ESTVEWVTELA,
Mo sugu jugyd ga hajimaru. Hashiranai to ikenai ne.
Class is going to start soon. We have to run.
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KAN]JI
R ER: FEOLZFT ! !

PR A L&DV, o » DH\DIE, M. ZDHIICERIE TN, &
LICIBEZRICTEDN?

B (FL. EEB3ATEET !

HRS A Znc. £5@E7

B POIEA | BEFXRICEDIT | DD ICIRT AT —ERBmED
EECS

HRE A PolED, BBERMEL S !

KANA

anL: dRHMVLFT T

HESTA: L&SBEL, o o DDDTE, M. ZOFRICLDEATETKL

No FAESICTIOHELHDEICTEDN?

mnL: FL. EE53ATEET !
HESTA: ZNcT. Lceld?
mnL: POFIEA BAZTLDOUARCHEDFTT | MDDICTIHITAZ

WO U &DIFAHUVEESHETT,

HEDSTA: PoELD. (FoCARREHES ! !

ROMANIZATION
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1. KARESHI:

> O-TOSAN:

5 KARESHI:

4 O-TOSAN:

s KARESHI:

s O-TOSAN:
ENGLISH

. BOYFRIEND:

> FATHER:

5 BOYFRIEND:

. FATHER:

5. BOYFRIEND:

5. FATHER:

VOCABULARY

Onegai shimasu!!!!

Shoganai... wakatta. Daga, sono mae ni shitsumon sasete kure.
Honto ni musume o shiawase ni dekiru ka?

Hai, mochiron dekimasu!

sore de, shigoto wa?

Yarimasen! Sengyoshufu ni narimasu! Kawari ni musume-san o
isshokenmei hatarakasemasu.

Yappari, kekkon wa dame dal!

Please!

Ah,it's no use. | get it. But let met ask some questions first. Can you
really make my daughter happy?

Yes, of course | can.

And, what about your job?

| won't have one! I'll be a full-time house husband! Instead, I'll make
your daughter work the best she can!

Obviously there is no way you're marrying my daughter!



Kanji Kana Romaji English

L & D0 L & DH7E0) shoganai can'tbe helped
full-time house-
FEITX BAZT&LOLS sengyd shufu husband
nelolrs a\Yelolts kawari ni instead of
g8 28 dame no good
very hard, with
—4 R WD L &DFAML isshokenmei utmost eflfis’ for dear
i
o (D Po (D yappari as was expected

SAMPLE SENTENCES

LU & SHLOTI 1, FROADDI(IC. BRZEFEO I,

Shé ga nai desu ne. Gyuniku no kawari ni, toriniku o tsukatta.

| have no other choices. | used chicken instead of beef.
GRAMMAR

Today's grammar point is the causative to be used when you ask someone for permission.
T NS is the combination of "te form of the causative verb + kureru." Kureruis,
when it is used after the -te form of another verb, it acts as an auxiliary, implying that
someone does a favor for the speaker, or someone in the speaker's in-group. So, @ ¥ TK
N3 means that someone lets the speaker or someone in the speaker's in-group do
something as a favor to the speaker or someone in the speaker's group.

Kureru conjugates as a regular class-1 verb, with a single irregular form: "kure," rather
than "xkurero" in the imperative. In today's example, this expression is used in the

imperative form which is @ & T < Fl(sasete kure). In this example sentence, FAIC (watashi
ni) is dropped, but it is clearly that there it is.

Today's example:

Z0HIlC FAC) BETETIN,

Sono mae ni (watashi ni) shitsumon sasete kure.



Please let me ask a question before that.

Formation:
[the speaker, or someone in the speaker's in-group] (C +

Examples:

BICERZSHET N,
Ore ni iken o iwasete kure.
Let me state my opinion.

FOHEAHBARTETIN!

(Watashi ni) nanika tabesasete kure!
Please let me eat something!

HLULEvARRICENERETINEL,

Ojiichan wa watashi ni takara mono o misete kureta.
My grandpa let me see his treasures.

~ 3 EFT< 1B (sasete kureru)
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KAN]JI

= FIEEOMENR—R—(CE>TETCH D, N> TEEST
£, RHSRIANEEZTLB L,

x: LWoZEDCE, ZERDEBXLSH,

= ROBXTE. IMENRERDICITL, ENEENDITESDL,
x: BEFEETIELLL,. o o

E$ HBEIAT. WDECEARZADLTETL &, IEHS, L E

U CTERBUSZE L w70,

X 1ZHh5. TBEDZEREWV] 2TUSURELM! ?

= ENOT. CENSTL Lo REICBEDZERFENDK,
KANA

PES IRIEDDET >ZESHR—R—(CHEO>TETCCE oD, £DTE

EDTE. DFNHDIEALIFRTLLSB L,

Ho&: WoZDC &, L>ZER>DNZRLSH,

DF: (FOMRTE. FRS>ZEDMEIRBETL, ENMET>ESED
93D,

Hoek: FNELCETLZRLULL. o o

D&F: HEFEDFTAT, WDECSULW CARLIERNDLTSBTL &, £H

5. HBEHBHELTITELLUEZRL w0,
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Hork: hs, TEEDODOUESMEIBIHUL] 2TULDU»ELM! ?

D&: ZENDOT. CEDBTUL &, FAEDICELEDDOUERNEIHSLD
Ko

ROMANIZATION

TSUMA: Mata niwa no zass0 ga bobo ni natte kite komatta wa. Totte mo totte
mo, tsugi kara tsugi e to haete kuru shi.

OTTO: Isso no koto, shiba o hari kaeyo ka.

TSUMA: Hari kaete mo, mata zasso ga haeru dake yo. Dare ga zasso tori
suru no yo.

OTTO: Ore wa shigoto de isogashii shi...

TSUMA: O-tonari nante, itsumo go-shujin ga shibakari shiteru desho.

Dakara, aoao to shite suteki na shibafu ja nai.

OTTO: Dakara, “tonari no shibafu wa aoi” tte iu ja nai ka!?

TSUMA: Sore tte, kotowaza desho. Honto ni tonari no shibafu wa aoi no yo.
ENGLISH

WIFE: The weeds in our garden are growing out of control again. What a

drag. They keep popping up no matter how often we pull them out.

HUSBAND: Should we just re-do the entire lawn?

CONT'D OVER



3. WIFE:

But even if we do, weeds will grow back again. Who's going to do

the weeding?

4. HUSBAND: I'm busy with work...
5. WIFE: The neighbor's husband is always mowing the lawn. That's why
their lawn is always green and fantastic looking.
5. HUSBAND: That's why we have the saying, "The grass is always greener on the
other side."
7. WIFE: That's a proverb. Butin our case, the neighbor's lawn really IS
greener.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
ME oES zassd weed noun
Z XD LEmD shibakari lawn mowing
cend cehd kotowaza proverb
LWoZ LD Z isso rather, sooner
lovely, dreamy,
e 9CE suteki beautiful
BA oYX oY) aoao fresh and green
to grow, to
RDOEZXD FOohzxd harikaeru to re-cover
to be worried, to




DENSDEA  tsugikara tsugi one after

RS RA
RDSRNE & eto another

SAMPLE SENTENCES

BEDTEN S>3 THSD,

Tonari no heya ga urusakute komaru.

I'm really annoyed by the noisy room next door.

GRAMMAR

() —CE—TE (-temo-temo) in B> TEE D TE (totte mo totte mo)

—CE (-te mo) is approximately the same as "even if" in English. So, this phrase is used

in a sentence like "---te mo, [main clause]," and what is expressed in the main clause is not
what is expected from the content of the te moclause. In this case, the phrase of --te mo

is repeated foremphasis. Like BX > TEB D TE (totte mo totte mo), the exact same
phrase can be repeated and also different phrases which are related can be added.

Formation:

* Te-form of verb/adjectives + mo
BRTERBATTE,; tabete mo tabete mo

ZE TEEL TE; atsukute mo samukute mo

Examples:

ZOREABEBR—IEH DT, A CTEFTATEERDSE),
Sono hon wa nan byaku pé&ji mo atte, yonde mo yonde mo owaranai.
That book has a gazillion pages; no matter how much | read and read, it never ends!

MMNFEO> TEENF>TE., FHTIEIZEZEART C E(FTETEN,
Ame ga futte mo yuki ga futte mo, shinbun haitatsu wa yasumu koto ga dekinai.
Even if it rains or snows, you can't stop delivery newspapers!

BRNES TEESTE, —£RBmMEDC EMKUIE,
Ashi ga hayakute mo osokute mo, isshokenmei hashiru koto ga taisetsu da.
Even if you're fast or slow, it's important to run as best you can!

(ii)-- U (--shi)



When shiis placed at the end of a sentence, after a verb, i-adjective or one of the forms
of the copula, it acts as a conjunction, and can mean among other things, what's more,
not only A but also B. Also, shican indicate the reason for the following sentence.

This conjunction is usually followed by a sentence, but in spoken Japanese ending a
statement with shito allow conjecture is quite common. (There is also a slang use of shi
used to indicate discontent, but that didn't occur in this dialog.)

In today's dialog, we have two examples of using shr:

RINSRANEEZTLSBU,

Tsugi kara tsugi e to haete kuru shi.

It's growing very quickly.

—In this case, shiis used to explain the reason why she is annoyed.

B EHITLuL, | .

Ore wa isogashii shi. ..

I'm busy with my work.

—In this case, shiis used to explain the reason for the sentence, which is not said but can
be inferred from the context (scil., that he can't do the weeding).

Formation:

* Verb.plain + U (shi)
< EABANRS L ; takusan taberu shi
< SABANZ U ; takusan tabeta shi

* i-Adjective.inf + L (shi)
EB(LIL ; omoishi
&N\ o7z U; omokatta shi

* na-Adjective.stem + /2//Z - 1= L (da shi/datta shi)
B2 U ;. nesshin da shi
BJZ o7z U ; nesshin datta shi

* Noun + /Z/7Z - 1= L (da shi/datta shi)
FEE/ZL ; kodomo da shi
FEEIZ 272U ; kodomo datta shi

Examples:

BHELTULWED, ZOL CHUHTBL,

Mainichi atsukute iya da wa. Sono ue, jimejime suru shi.
It's hot everyday, | hate it. What's more, it's humid as well.

"SHORBE, 7< 22—~ 5L&2EBHZEIVTSL. . . |



rSHOMBGS. 7<?2/D5—A. 5LDERBESIVNTDL, . . |
"Kyo no nomikai iku?" "Un, chotto kaze o hiite irushi..."
"Are you going out drinking with us tonight?" "Well, | caught a bit of a cold, so... "

* Shiiis used to explain the reason for the implicit “...so I'm not going." Furthermore, by
using shi, it implies there may be other reasons as well ("l promised my wife I'd read to the
kids, | have to work late, I'm going to a better party with cooler people,” etc...).

R, BDCFEEIBL. FEERHBI L. TD L. BEELW),
Kare wa, nesshin ni renshd suru shi, sainé ga aru shi, sono ue, un mo ii.
He is earnest about exercise and has talent, and what's more, he has good luck.
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KAN]JI

Vvia o
HERE:

SohE:

SohE:

HERE:

KANA

BuE:

TATL:

Tue:

TATL:

Tue:

TATL:

BHIRILFT—RHDROTLBATIM ESLERS5VLVTT

o

ETNES, < TARRITICITORIESAVLK,

RITHh\S - - - TEBRERHD T I,

Tl K STABEE LIEANRLLK,

o

BEND - - - CCBFRTI L

¢

Cr&H. K TARETRARLHNRULNK,

AN - - - UrHBER BEARHFCHEBDARE R >IHNSHAT

HE I,

FOEBIRIVF-DBHOHETOD>TULBATIMR ES50LSLIL

TIh.

ZTNES, RKTADKLTIICVEFEDDBVLK,

NETOHNH - « - TELwETLOR”"HDET,

Tld. E<TANAHVE LIZIESHUVUL K,

NALLDG - + - CCIEALCSTI K,

Crd. E<TARBAZIARIESROVOVK,
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guE: FADD - - - UedHT2ZL EDVPITHICELLINADIEAZ
N[ EUNSKATHET,

ROMANIZATION

SEITO: Mainichi enerugi ga ariamatte iru n desu ga, do shitara ii desu ka.
SENSEI: Sore nara, takusan ryoko ni itta ho ga ii yo.

SEITO: Ryoko ka... demo jugyo ga arimasu.

SENSEI: Dewa, takusan renai o shita ho ga ii yo.

SEITO: Renai ka... koko danshiko desu yo.

SENSEI: Ja, takusan hon o yonda ho ga ii yo.

SEITO: Hon ka... ja sassoku, natsuyasumi ni toshokan no hon o katappashi

kara yonde mimasu.

ENGLISH

STUDENT: | have so much energy left over everyday. What should | do?
TEACHER: Then you should take lots of trips.

STUDENT: Trips?...But | have class.

TEACHER: Then you should enjoy a lot of romantic relationships.

CONT'D OVER



5. STUDENT:

Relationships?....But this is an all boys school.

5. TEACHER: Then you should read a lot of books.
7. STUDENT: Books... Okay. I'll start reading library books left and right over
summer break.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
love, love-making,
PN NAEL renai passion, emotion,
affections
R CwEFsd jugyo lesson, class work
iy D&ETS ryokd travel, trip
HDRD HOHED ariamaru to be in excess
BFR ZALCZS danshiko boys' school
ES2 EL DA toshokan library
absolutely every little
Foighs hzoELHh 5 katappashikara bit, everything from A
to Z,
GRAMMAR

Today's grammar point is hd ga ii which is a Japanese expression used to make a
suggestion, roughly equivalent to the English expression "(you) should..." or "(you)'d

better..."

Strictly speaking, there are three patterns for using ho ga ii.

(i) to suggest that someone do something

ABBICEBEAELIZIESMUVNK,



Taro ni denwa shita ho ga ii yo.
You should call Taro.

(i) to suggest to yourself that you do something.

AEBICEBELEZIEFSMOLWHEL &,
Tard ni denwa shita ho ga ii ka na.
| wonder if | should call Taro.

(iii) to make a general statement that people should do something

BROE®(C. BHCIEARBAREZIEDSNLVWTT,
Kenkd no tame ni, asa go-han wa tabeta hé ga ii desu.
To stay healthy, you should eat breakfast.

In today's dialog, we have three examples which all fall into (i) category.

When used to make a suggestion about what one *should* do, usually the plain past
affirmative form of a verb comes before ho ga ii. But, particularly in the case (iii) above,
non-past affirmative forms of the verb can be used before hé ga ii. Please note that it is
most common to use the plain past affirmative form.

However, when making a suggestion about what one *should not* do, hé ga ii follows
negative verbs in the non-past form, like nai hé ga ii.

Formation:

*\erb. plain past + hd ga ii
BAREZIESMU); tabeta ho ga ii; had better eat

*\/erb. negative non-past + hé ga ii
BARIEWE S MUY tabenai hé ga ii; had better not eat

Examples:

BEASFELKHEDzVWES, BHF v v FR—ILZE ULIZIESHV0K,
Yakyu ga umaku naritai nara, mainichi kyacchi boru o shita ho ga ii yo.
If you want to be good at baseball, you gotta play catch everyday.

MDD ZSENS. NEZFF > TULDIEDHLI),
Ame ga furisd da kara, kasa o motte itta ho ga ii.
Since it looks like it's gonna rain, you better take an umbrella.

ADEOFVDILWVNE S ALY,
Hito no waruguchi wa iwanai ho ga ii.
You shouldn't say bad things about people.
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10.

KAN]JI

MED U XV

R R J)—mR—RENZR =,

R Z5Rz, TE. COREE. BHEFHFLLLL., BRIEHBL. T
—EXERLL. BREU »EL,

B —HZHOIT U ». Eo2VEVR, T HEZHDRTICTNE K
Mok,

RZ: TE. CORBRICRKITTERLFATIVF—&K,

BE: H. TOR, €D EZENODIIIVITLEY R, o

RZ: Z. fAE<NBD?

TEANRIES,

R : DHE—NL !

R EK: XJ)=DJUXXIYX! I

KANA

DHSTYIVYR

nnu: R J)—mR—RDhnichz,

DDLU &: €2z, TE. CHOODENA. DEOIDESLLULL. FAEA

FHdL. —EXELLL. TUVCTHOURILL,
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10.

nnu:

MU &«:

nnu:

DU &:

(FFUHES,

DU &:

nnu:

LDIESZIDDDD L TS0 ». E2EVELT, (CF<HoHD
D&TOCTNEELMDTeK,

TE. COLZEFCPILKD&LCDOTEBRLATIVF—LK,

H. TOR. 53 ES3FNSDIIRVYATLEY ~
73\{0 o o

R, ECE<NBD?

D—nun! !

XY—=DJXYX ! 1]

ROMANIZATION

Wafu Kurisumasu

KARESHI:

KANOJO:

KARESHI!:

KANOJO:

KARESHI:

Sunobodo tsukareta né.

So6 né. Demo, kono ryokan, ryori wa oishii shi, onsen wa aru shi,
sabisu mo ii shi, saiko ja nai.

Ippaku-futsuka no ryoko ja, mottainai ne. Nihaku-mikka no ryoko ni
sureba yokatta yo.

Demo, kono jiki ni yasuku ryoko dekiru nante rakki yo.

A, s0 da. M0 sorosoro boku kara no kurisumasu purezento ga...

CONT'D OVER



7 KANOJO: E, nani o kureru no?

s. Hanabi ga naru.

9. KANOJO: Wa kireill
10. KARESHI: Meri kurisumasul!!l
ENGLISH

1. Japanese Christmas

> BOYFRIEND: I'm beat from snowboarding, huh?

5. GIRLFRIEND: You can say that again. But this inn has good food, an onsen and
good service. This is the best ever!

4. BOYFRIEND: A one-night two-day trip is too short. We should have signed up for
a two-night, three-day trip.

5. GIRLFRIEND: But we're lucky we could travel for so cheap at this time of year.
5. BOYFRIEND: Oh, that's right! My Christmas present to you should be on its way...
7. GIRLFRIEND: What? What are you giving me?

g. Fireworks light up the sky.

9. GIRLFRIEND: Wow, it's beautiful!l!

10. BOYFRIEND: Merry Christmas!

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English

ENd Dhwnd tsukareru to get tired
ke D &HA ryokan Japanese hotel, inn
B D&ESHO ryori cuisine
R HATA onsen hot spring, onsen
=== TVNCD saiko supreme, the most

= W2 (ELSZHDH ippakufutsuka two days one night
IS CE jiki time, season, period
tEO5F3E3 t2€3E3 mo SOrosoro soon, about time

SAMPLE SENTENCES

BRE USWIRTEBRRIITEL, 8 | BRCREZSTAVVERDES S,
BOREHDIEEDNTLIET, Nihon ni wa takusan ii onsen ga aru.

onsen wa, rirakkusu dekiru dakedenaku, chiryd

There are a lot of good hot springs in Japan.
koka mo aru to iwarete imasu. 9 pring P

Hot springs are not only relaxing, but are also
believed to have medical healing properties.

T3 ESKEX DI,

Sorosoro koromogae no jiki da.

It's almost time to update your wardrobe for the season.

GRAMMAR

()& A T (nante)

7L AT (nante), introduced in today's dialog, is an expression to indicate the speaker's
admiration or surprise when something unexpected has happened.

In today's example, the girlfriend didn't expect that they could travel for such a low price,
and she used 7& A T (nante) to express her joyful surprise.



Today's example:

COFEHRICZ<IRITCEDLLATSVF— K,

Kono jiki ni yasuku ryoké dekiru nante, rakki yo.

How lucky it is that we can travel at this period of time for such a low price.

Formation:
[Sub-clause (Verb / Adjectives (informal)] +7& A T + [main clause]

*|n the main clause, phrases meaning "it's surprising” or "I'm so impressed or happy" often
come.

Examples:

CAIRICRICENMRAUD LA T, U2<OIE,
Konna ni kyu ni se ga nobiru nante, bikkuri da.
I'm so surprised to see that you have grown much taller.

HIEICHBEVNTEDILEAT, BETY,
Anata ni o-ai dekiru nante, kangeki desu.
Being able to meet you in person is so awesome!

KEBDERETI1EFLE OIZEAT ENCHES) |
Tard ga tokydso de itté datta nante, (igai da na.)
It is surprising that Taro won the running race.

(* Please note that 7& A C can be used at the end of a sentence. As in the example

above, the main clause of "BNZ/E & (igai da na)" can be omitted, but the sentence can
still imply that speaker is surprised.)

(i)~ U (shi)
When shiis placed at the end of a sentence, after a verb, i-adjective or one of the forms
of the copula, it acts as a conjunction, and can mean "among other things," "what's

more," "not only A but also B." Also, shi can explain the reasons for the previous sentence.

Today's example:

BHEEHLLUVWL, BRIEHDL. T—EXERLL. EU WL,

RyOri wa oishii shi, onsen wa aru shi, sabisu mo ii shi, saiko ja nai.

The food is delicious, there's an onsen, the service is also good. This is the best isn't it?
*|In this case, the three phrases with U (shi) indicate the reason to say "it is great."

Formation:

* \Verb.plain + L (shi)



B3 L ; taberushi
BNz U ; tabeta shi

* i-Adjective.inf + L (shi)
&EUIU ; takaishi
=M\ o7z U; takatta shi

* na-Adjective.stem + /2/7Z - 1= L (da shi/datta shi)
—ERan/z U ; isshokenmei da shi
— £/ o7z U ; isshokenmei datta shi

* Noun + /2/7Z - 1= L (da shi/datta shi)
SEE/Z L ; sensei da shi
L/ o7z U ; sensei datta shi

Examples:

Ai(E. EHAEVL., BENRBULL, ATETBIL. IS XT—BRIIC LN,
Daichi wa, se ga takai shi, ashi ga hayai shi, benkyo ga dekiru shi,

kurasu de ichiban suteki da yo ne.

Daichiis tall, and he can run fast and is good at his studies.

He's the best dude in our class.

TG, FKBRB L, K<KHESL, L<KED L. LWWFER,
Shigeru wa, yoku taberu shi, yoku asobu shi, yoku neru shi, ii ko da ne.
Shigeru eats well, plays well, and sleeps well. He is a good boy, isn't he?

BIEVL. IREERHS. FLTHITLS,
Kimi wa wakai shi, mada gakusei da kara, yurushite ageyo.
Since you're young and you're still a student, I'll forgive you.
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